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Abstrat 
 This qualitative study investigated the types of cultural words and phrases and 
analyzed the translation strategies used in translating them from Thai into Chinese in 
14 promotional videos featuring Thai Geographical Indication (GI) products. The study 
employed Nida’s framework of cultural classification and Newmark’s translation 
strategies as the principal analytical frameworks. The findings identified a total of 77 
cultural words and phrases, which were classified into four categories: ecological terms, 
representing the largest proportion (41.56%); social culture (31.17%); material culture 
(25.97%); and linguistic culture (1.30%). Notably, no cultural terms related to religion 
or belief were found in the corpus. The high proportion of ecological terms emphasized 
the distinctive identity of GI products, which are inherently connected to their 
geographical origins and natural resources. With regard to translation strategies, 
transference was the most frequently employed strategy (31.16%), followed by 
couplets (23.37%) and through-translation (18.17%), whereas recognized translation 
was the least frequently used (1.30%). The analysis revealed that translators generally 
preferred strategies that maintained the cultural identity of the source text, particularly 
through the transference of proper names. At the same time, strategic flexibility was 
evident in the use of couplets to enhance communicative clarity and fulfill functional 
purposes, including information delivery, persuasion, and product branding. However, 
several limitations were also observed, including inconsistencies in transference and 
cultural inaccuracies resulting from insufficient specialized knowledge. Therefore, 
translators require a comprehensive understanding of both cultural contexts and 
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specialized knowledge to enhance communicative effectiveness and minimize 
contextual errors. 
 
 
Keywords: translation strategies, cultural words, Thai–Chinese translation, geographical 
indication products 
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บทที่  1 
บทน า 

 
ที่มาและความส าคัญของปัญหา 

 ในยุคของเศรษฐกิจกระแสใหม่ (New Economy) ที่มุ่งเน้นการขับเคลื่อนด้วยนวัตกรรม 
เทคโนโลยี และความคิดสร้างสรรค์ การสร้างมูลค่าเพิ ่มทางเศรษฐกิจให้กับสินค้าและบริการที่
เชื ่อมโยงเอกลักษณ์ที่โดดเด่น วิถีชีวิต ภูมิปัญญาของคนในท้องถิ ่น และเรื่องราวเชิงวัฒนธรรม
กลายเป็นกลยุทธ์ส าคัญทีพั่ฒนาและเสริมสร้างขีดความสามารถในการแข่งขันทางเศรษฐกิจของแต่ละ
ประเทศ 
 ส าหรับประเทศไทย สินค้าสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ (GI) ถือเป็นซอฟต์พาวเวอร์ที่มีความส าคัญ 
สามารถเปลี่ยนทุนทางวัฒนธรรมในท้องถิ่นให้มีมูลค่าทางเศรษฐกิจได้อย่างเป็นรูปธรรม เอกลักษณ์ที่
โดดเด่นของสินค้า GI เกิดจากการผสานคุณลักษณะทางภูมิศาสตร์ของท้องถิ่นนั้น ๆ เข้ากับภูมิปัญญา
ของคนในท้องถิ่นที่สั่งสมองค์ความรู้ ในการผลิตสินค้าที่มีเอกลักษณ์ และมีคุณภาพเป็นที่ประจักษ์ 
สามารถถ่ายทอด “เรื่องราว” และ “ประวัติศาสตร์” ของสินค้าให้เป็นที่น่าสนใจได้เป็นอย่างดี ด้วย
เหตุนี้สินค้า GI จึงไม่เพียงเป็นแหล่งรายได้ของชุมชน แต่ยังสะท้อนความภาคภูมิใจในระดับชาติ (กรม
ทรัพย์สินทางปัญญา, 2560, 5) 

ศักยภาพของสินค้า GI ปรากฏเด่นชัดในตลาดต่างประเทศโดยเฉพาะตลาดจีน อติคุณ  
เลรามัญ และคณะ (2564, 310) ชี้ให้เห็นว่า สินค้าของที่ระลึกที่สามารถสะท้อนภาพลักษณ์และ
ตัวตนทางวัฒนธรรมอันโดดเด่นของพื้นที่นั้น ๆ จะได้รับความสนใจเป็นพิเศษ ดังนั้น การสร้างสรรค์
ผลิตภัณฑ์ที่เน้นความแตกต่างและระบุแหล่งกำเนิดที่ชัดเจนจึงไม่เพียงแต่เป็นการสร้างคุณค่าเพ่ิม
ให้กับตัวสินค้า แต่ยังเป็นกลยุทธ์สำคัญในการสร้างความประทับใจและดึงดูดใจผู ้ซื ้อได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ สอดคล้องกับงานวิจัยของจุฑาทิพย์ ทิพย์เหรียญ (2559, 1) ได้ศึกษาวิจัยเกี่ยวกับ
พฤติกรรมการซื้อของฝากของนักท่องเที่ยวชาวจีนแบบอิสระในเขตกรุงเทพมหานครพบว่า  ปัจจัย
สำคัญที่ส่งผลต่อการเลือกซื้อของที่ระลึกคือ การที่ผลิตภัณฑ์นั้นมีเอกลักษณ์บ่งชี้ถึงแหล่งกำเนิดที่
ชัดเจน มีชื ่อเสียงด้านคุณภาพ และมีความคุ้มค่าด้านราคาเมื่อเทียบกับสินค้าในประเทศของตน 
นอกจากนี้ งานวิจัยยังชี้ให้เห็นว่าเครื่องมือสื่อสารทางการตลาดที่มีสัญลักษณ์ทางวัฒนธรรมไทย 
รวมถึงการให้บริการด้วยภาษาจีนผ่านป้ายประชาสัมพันธ์และบุคลากร มีส่วนสำคัญในการกระตุ้น
การตัดสินใจซื้อ โดยกลุ่มเป้าหมายส่วนใหญ่มักแสวงหาข้อมูลผลิตภัณฑ์ผ่านช่องทางออนไลน์เป็น
หลัก 
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 จากโอกาสทางเศรษฐกิจดังกล่าว กรมทรัพย์สินทางปัญญาจึงมีบทบาทส าคัญในการส่งเสริม
การรับรู้สินค้า GI ให้เป็นหนึ่งในกลไกของซอฟต์พาวเวอร์ ด้วยการถ่ายทอดเรื่องราวโดยใช้สื่อดิจิทัล 
เช่น วีดีโอประชาสัมพันธ์เพื่อเผยแพร่เอกลักษณ์ของสินค้าไทยสู่ตลาดต่างประเทศ โดยเฉพาะตลาด
จีนซึ่งเป็นตลาดส าคัญด้านสินค้าเกษตรของไทย การสร้างการรับรู้สินค้า GI ในเวทีโลกจำเป็นต้อง
อาศัยการสื่อสารที ่มีประสิทธิภาพ ซึ่งการแปลเป็นเครื่องมือสำคัญในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม 
อย่างไรก็ตาม มีงานวิจัยชี้ให้เห็นถึงความท้าทายในการแปลคำทางวัฒนธรรม เนื่องจากบางครั้งไม่
สามารถถ่ายทอดความหมายดั้งเดิมของคำในภาษาต้นฉบับไปยังภาษาปลายทางได้อย่างสมบูรณ์ ดังที่ 
Newmark (1988, อ้างถึงในวิไล ลิ่มถาวรานันต์ และดารณี มณีลาภ, 2565) ที่กล่าวว่า “คำศัพท์ทาง
วัฒนธรรมไม่ใช่คำภาษาถิ่นหากแต่เป็นคำที่มีความหมายผูกติดกับภาษาใดภาษาหนึ่งและไม่สามารถ
แปลตรงตัวได้ เนื่องจากคำศัพท์ทางวัฒนธรรมของสังคมหนึ่งได้หล่อหลอมเอาวิถีชีวิต ค่านิยม ความ
นึกคิด ความเชื่อ และประเพณีต่าง ๆ ที่แสดงถึงอัตลักษณ์ของสังคมนั้น ซึ่งคนนอกสังคมรวมถึงคนที่
ไม่ได้อยู่่ในยุคสมัยเดียวกันอาจจะไม่เข้าใจ การแปลคำศัพท์ทางวัฒนธรรมจากบทประพันธ์จึงไม่ใช่
เป็นเพียงกิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับความแตกต่างด้านไวยากรณ์เท่านั้น หากแต่เป็นกระบวนการทำความ
เข้าใจ และการถ่ายทอดความหมายภายใต้การสื่อสารข้ามวัฒนธรรมซึ่งต้องอาศัยความรู้ ทางภาษา
และวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษาปลายทาง รวมถึงภูมิความรู้เดิมของผู้แปล ในการสร้าง
มุมมองเก่ียวกบัสิ่งที่จะแปล และการตัดสินใจเลือกกลวิธีการแปลตามเป้าประสงค์ในการถ่ายทอดเป็น
ภาษาแปลด้วย” จะเห็นว่าความท้าทายในการแปลไม่ได้มีเพียงความต่างทางด้านภาษาศาสตร์เท่านั้น 
ยังรวมถึงความต่างทางด้านวัฒนธรรมอีกด้วย ซึ่งความแตกต่างทางวัฒนธรรมนี้ก่อให้เกิดความ
ซับซ้อนในการแปลเป็นอย่างมาก ตัวอย่างความแตกต่างด้านวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับและภาษา
ปลายทางที่แตกต่างกันมากจนก่อให้เกิดปัญหาในการแปลที่ผู้วิจัยสังเกตจากเอกสารเผยแพร่ต่าง ๆ 
เช่น  

ต้นฉบับ : ข้าวสังห์หยดเมืองพัทลุง  
คำแปล : 泰国博他仑府 Sangyod 香   

ต้นฉบับ : ข้าวหอมมะลิทุ่งกุลาร้องไห้ 
คำแปล : Thung Kula Rong-Hai 茉莉香米 

ต้นฉบับ : ข้าวก่ำล้านนา  
คำแปล : Khao Kum 兰纳香米 

ต้นฉบับ : สับปะรดห้วยมุ่น 
คำแปล : Huaymon 菠萝 
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จากตัวอย่างดังกล่าวข้างต้นพบว่า การแปลคำทางวัฒนธรรมที่ต้นฉบับนำเสนอเนื้อหาที่
เฉพาะเจาะจงในวัฒนธรรมหนึ่ง ๆ ที่มีบริบททางสังคม วัฒนธรรมที่แตกต่างกันมาก จะใช้การทับ
ศัพท์ด้วยภาษาอังกฤษแทนที่คำทางวัฒนธรรมซึ่งอาจจะหาคำแปลภาษาจีนได้ค่อนข้างยาก ซึ่งทำให้
การถ่ายทอดความหมายนั้น ๆ จากภาษาไทยเป็นภาษาจีนลดประสิทธิภาพลง อธิศา งามศรี (2560, 
1) ได้กล่าวว่า วัฒนธรรมคือสิ่งที่นักแปลต้องคำนึงถึงเสมอในการแปลงานแปลทุกประเภท เมื่อนัก
แปลต้องเจอกับความต่างทางวัฒนธรรมที่บางครั้งอาจส่งผลให้ไม่สามารถแปลได้ สิ่งที่นักแปลต้องทำ
คือตัดสินใจว่าจะปรับ หรือ ละ คำหรือวลีทางวัฒนธรรมที่เจอเพื่อสร้างบทแปลที่สื่อความหมายให้
เข้าใจและเป็นที่ยอมรับของผู้อ่านฉบับแปลได้อย่างไรบ้าง ความต่างทางวัฒนธรรมที่จะก่อให้เกิด
ความท้าทายในการแปลนั้น หากภาษาต้นทางและภาษาปลายทางมีวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน เมื่อ
แปลอาจพบปัญหาในการแปลเพียงเล็กน้อย ในทางตรงกันข้ามเมื่อภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง
มีความแตกต่างของวัฒนธรรมมาก นักแปลย่อมเจอปัญหาที่มาจากความต่างทางวัฒนธรรมเยอะกว่า
และต้องพบปัญหาระหว่างการแปลมากกว่า 

การแปลอย่างไรให้มีความน่าสนใจ สร้างการจดจำและรับรู้ของผู้บริโภค จึงมีความท้าทาย
มาก ซึ่งบางครั้งในการแปลที่คงอัตลักษณ์ของต้นฉบับด้วยการแปลแบบทับศัพท์ก็อาจจะไม่สามารถ
สื่อความหมาย หรือถ้าเลือกแปลแบบสื่อความหมายในภาษาแปลก็อาจจะไม่สามารถคงอัตลักษณ์  
ของต้นฉบับไว้ได้ สอดคล้องกับสัญฉวี สายบัว (2560) ที่กล่าวว่าการตัดสินใจเลือกระหว่างการแปล
ตรงตัวหรือการแปลเอาความเป็นปัญหาที่ผู้แปลต้องเผชิญทุกครั้งคือ ถ้าผู้แปลพยายามรักษารูปแบบ
ทางภาษาของต้นฉบับไว้ผลที่ได้รับคืองานแปลจะอ่านเข้าใจยากเพราะรูปแบบเหล่านี้ไม่เป็นที่คุ้นเคย
ในหมู่ผู้อ่านฉบับแปล ในทางตรงกันข้ามถ้าผู้แปลไม่คำนึงถึงรูปแบบทางภาษาของต้นฉบับเลย แต่เอา
ความหมายในต้นฉบับมา แล้วเขียนใหม่เป็นภาษาในฉบับแปล ผู้อ่านฉบับแปลจะได้รับความหมาย
ตามเนื้อหาแต่จะขาดความหมายอ่ืน ๆ เช่น รสชาติ บรรยากาศและไม่ได้สัมผัสความรู้สึกและอารมณ์
ของผู้เขียนต้นฉบับและยังสอดคล้องกับสุพรรณี ปิ่นมณี (2561) ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับความสำคัญ
ของการเลือกเทคนิคและกลวิธีในการแปลที่ถูกต้องก็จะทำให้งานแปลเกิดประสิทธิภาพ เช่น การแปล
สิ่งที่ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล โดยปกติจะใช้การเทียบเคียงความหมายต่อความหมาย มิ ใช่
เทียบคำต่อคำ ส่วนการแปลสิ่งที่ไม่ปรากฏหรือไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมของภาษาแปลนั้นเป็นเรื่องที่
ซับซ้อนและยุ่งยาก เพราะไม่สามารถเทียบเคียงได้ ผู้แปลจึงต้องใช้กลวิธีที่หลากหลายเพ่ือนำสารไปสู่
ผู้อ่านให้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ  
 ดังนั้นการที่จะถ่ายทอดความหมายพร้อมทั้งยังคงรูปแบบทางภาษาของต้นฉบับเท่าที่จะ
มากที่สุดได้ เพ่ือให้ผู้อ่านฉบับแปลมีความรู้สึกเท่าเทียมกับผู้อ่านต้นฉบับนั้น การเลือกใช้กลวิธีในการ
แปลถือได้ว่าเป็นสิ่งที่มีความสำคัญเป็นอย่างมาก 
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 แม้ว ่าจะมีแนวคิดการแปลที ่สำคัญ เช ่น หลักความเท่าเทียมเชิงพลวัต (Dynamic 
Equivalence) ของ Nida (1964) และกลวิธีการแปลของ Newmark (1988) ซึ่งเป็นเครื่องมือสำคัญ
เพื่อจัดการปัญหาการแปลคำทางวัฒนธรรม แต่การนำแนวคิดเหล่านี้มาประยุกต์ใช้ในบริบทของสื่อ
ประชาสัมพันธ์เชิงพาณิชย์ กลับต้องเผชิญกับความท้าทายในมิติที่ซับซ้อนมากขึ้น การแปลนั้นไม่เพียง
ต้องคงความหมายของต้นฉบับ แต่ยังต้องรักษาเป้าหมายหลักในการโน้มน้าวใจและสร้างภาพลักษณ์
ให้กับสินค้าด้วย ซึ่งบ่อยครั้งเป้าหมายทั้งสองนี้อาจดำเนินไปในทิศทางที่ขัดแย้งกัน 
 จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องพบว่า งานวิจัยด้านการแปลคำทางวัฒนธรรมส่วน
ใหญมุ่่งเน้นในบริบทของสื่อบันเทิงและวรรณกรรมเป็นหลัก เช่น งานวิจัยของวีระชาติ ดวงมาลา และ
กนกพร นุ่มทอง (2565) ได้ศึกษากลวิธีการแปลและข้อผิดพลาดในการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรม
จากภาษาไทยเป็นภาษาจีนที่ปรากฏในบทบรรยายใต้ภาพในภาพยนต์เรื่อง “ร่างทรง” และงานวิจัย
ของ Chen Jie และพัชรินทร์ อนันต์ศินิวัฒน์ (2558) ที่ศึกษาเกี่ยวกับกลวิธีการแปลคำศัพท์ทาง
วัฒนธรรม เรื่อง ซีโหยวจี้-ไซอ๋ิว: วิเคราะห์กลวิธีการแปลคำศัพท์ทางวัฒนธรรม ซึ่งมีวัตถุประสงค์หลัก
เพ่ือถ่ายทอดสุนทรียะทางวรรณศิลป์เป็นสำคัญ อย่างไรก็ตาม พบว่ายังขาดการศึกษาในบริบทของสื่อ
ประชาสัมพันธ์เชิงพาณิชย์สำหรับสินค้า GI ซึ่งมีเป้าหมายที่ซับซ้อนกว่า ในบริบทนี้ผู้แปลไม่ได้ทำ
หน้าที่เพียงถ่ายทอดความหมายทางวัฒนธรรมตามต้นฉบับเท่านั ้น แต่ยังมุ่งเน้นให้การแปลนั้น
ตอบสนองวัตถุประสงค์ทางการตลาดอย่างมีประสิทธิภาพด้วย การแปลที่ละเลยประเด็นดังกล่าวทั้ง
สองส่วนนั้น ไม่เพียงแต่จะส่งผลให้สูญเสียโอกาสทางการค้า แต่ยังอาจบั่นทอนคุณค่าทางวัฒนธรรม
ของสินค้าได ้
 ด้วยเหตุนี ้ ผู ้ว ิจ ัยจึงเล็งเห็นความสำคัญของการศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทาง
วัฒนธรรมในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทย โดยจะใช้กรอบการจำแนกประเภทคำ
ทางวัฒนธรรมของ Nida (1945) เป็นเครื่องมือในการจำแนกประเภท และใช้กลวิธีการแปลของ 
Newmark (1988) เป็นเครื่องมือในการวิเคราะห์กระบวนการถ่ายทอด การวิจัยครั้งนี้จะใช้ข้อมูลจาก
วีดีโอประชาสัมพันธ์อย่างเป็นทางการจำนวน 14 รายการ ซึ่งเผยแพร่โดยกรมทรัพย์สินทางปัญญา ซึ่ง
เป็นข้อมูลที่สะท้อนความพยายามในการสื่อสารเชิงกลยุทธ์ของภาครัฐได้อย่างแท้จริง ผลการวิจัยจึง
ไม่เพียงแต่จะมีประโยชน์เชิงวิชาการ แต่ยังสามารถนำไปประยุกต์ใช้ในเชิงนโยบายเพ่ือส่งเสริมซอฟต์
พาวเวอร์ของไทยในระดับสากลได้อย่างเป็นรูปธรรม 

 
วัตถุประสงค์การวิจัย 
 1. เพื่อศึกษาประเภทคำและวลีทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้
ทางภูมิศาสตร์ 



5 

 

 2. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลในการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน
ที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ 
  

ขอบเขตของงานวิจัย 
 การวิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพโดยใช้วิธีการวิเคราะห์ตัวบทจากบทบรรยายภาษาไทย

และภาษาจีนในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ จ านวน 14 รายการ ซึ่งเผยแพร่ผ่าน
ช่องทางออนไลน์ GI Thailand OFFICIAL ในปี พ.ศ. 2565 
 ขอบเขตการวิเคราะห์จะมุ่งเน้นศึกษากลวิธีการแปลในระดับค าและวลีทางวัฒนธรรม โดย
ประยุกต์ใช้กรอบแนวคิดของ Peter Newmark (1988)  
 

นิยามศัพท์เฉพาะ  
 1) สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทย หมายถึง สินค้าที่ได้รับเครื่องหมายรับรองสิ่งบ่งชี้ทาง
ภูมิศาสตร์ จำนวน 14 รายการที่กรมทรัพย์สินทางปัญญาได้จัดทำคำบรรยายฉบับภาษาไทยและฉบับ
ภาษาจีน ประกอบด้วย  
 1. ไวน์เขาใหญ่ จังหวัดนครราชสีมา  
 2. ข้าวสังข์หยดเมืองพัทลุง  
 3. กาแฟดอยตุง  
 4. กาแฟดอยช้าง  
 5. สับปะรดห้วยมุ่น  
 6. ผ้าไหมยกดอกลำพูน  
 7. มะม่วงน้ำดอกไม้สระแก้ว 
 8. ทุเรียนป่าละอู  
 9. ลำไยอบแห้งเนื้อสีทองลำพูน   
 10. ข้าวหอมมะลิทุ่งกุลาร้องไห้  
 11. มะขามหวานเพชรบูรณ์  
 12. ส้มโอทับทิมสยามปากพนัง  
 13. ทุเรียนปราจีน  
 14. มะพร้าวน้ำหอมราชบุรี 

 2) ค าและวลีทางวัฒนธรรม หมายถึง คำศัพท์ที่สะท้อนถึงปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรม 
สิ่งของ แนวคิด หรือบริบททางสังคมที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะในวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง ซึ่งการ
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แปลคำเหล่านี้ทำให้เกิดปัญหาความเท่าเทียมกัน (equivalence) กับภาษาปลายทาง ที่เสนอโดย 
Nida (1945) ซึ่งแบ่งเป็น 5 ประเภท ได้แก่  
 1. วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ (ecology)  
 2. วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ (material culture)  
 3. วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม (social culture)  
 4. วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนาและความเชื่อ (religious culture)  
 5. วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษา (linguistic culture)  

 3) กลวิธีการแปล หมายถึง ชนิดหรือประเภทของการแปลตามทฤษฎีการแปลของ Peter 
Newmark (1988, pp.81-93)   ซึ่งในงานวิจัยนี้ประกอบด้วย 
 1. การทับศัพท์ (Transference) คือ การถ่ายโอนค าในภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง
โดยตรงผ่านกระบวนการถ่ายเสียง (transliteration) หรือการคงรูปค าเดิมไว้เพื่อรักษาสีสันหรืออัต
ลักษณ์ทางวัฒนธรรมของค านั้น 
 2. การปรับให้เป็นธรรมชาติ (Naturalisation) คือ การต่อยอดจากการทับศัพท์ โดยปรับ
การออกเสียงและรูปเขียนของค ายืมให้สอดคล้องกับระบบของภาษาปลายทาง 
 3. การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural Equivalent) คือ การแทนที ่ค าทาง
วัฒนธรรมในภาษาต้นทาง ด้วยค าทางวัฒนธรรมของภาษาปลายทางที่คนในวัฒนธรรมนั้นรู้จักและ
เข้าใจได้ทันที แม้ว่าทั้งสองค าอาจไม่มีความหมายตรงกันทุกประการ แต่ก่อให้เกิดผลกระทบต่อผู้อ่าน
ในลักษณะเดียวกัน  
 4. การใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ (Functional Equivalent) คือ การอธิบาย
ความหมายของค าศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยค าที่เป็นกลางทางวัฒนธรรม โดยมุ่งเน้นที่การอธิบายหน้าที่
หรือคุณสมบัติของสิ่งนั้น ๆ  
 5. การใช้ค าท่ีมีความหมายคล้ายคลึง (Synonymy) คือ การเลือกใช้ค าในภาษาปลายทางที่
มีความหมายใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นทาง แต่ไม่ตรงกันเสียทีเดียว มักใช้ในกรณีที่ไม่สามารถหาค าที่
เทียบเท่ากันได้อย่างสมบูรณ์ 
 6. การแปลเชิงพรรณนา (Descriptive Equivalent) คือ การถ่ายทอดความหมายของ
ค าศัพท์โดยเฉพาะค าทางวัฒนธรรม ด้วยการอธิบายลักษณะทางกายภาพหรือหน้าที่ของค านั้น ๆ เป็น
วลีหรือประโยค  
 7. การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย (Componential Analysis) คือ การแยก
คุณสมบัติส าคัญของค าศัพท์ออกมาสร้างเป็นค าแปล โดยละเว้นองค์ประกอบอื่นที่อาจไม่จ าเป็น
หรือไม่สามารถถ่ายโอนได้ 
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 8. การแปลแบบถอดโครงสร้าง (Through-translation) คือ การสร้างค าประสม หรือวลี
ใหม่ในภาษาปลายทาง โดยการแปลค าย่อยแต่ละค าของวลี ในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัวแล้วน ามา
เรียบเรียงต่อกันตามโครงสร้างเดิม กระบวนการนี้มีชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า (Calque)  
 9. การให้ข้อมูลเพิ่มเติม (Notes, Additions, Glosses) คือ การเพิ่มข้อมูลที่จ าเป็นส าหรับ
ผู้อ่านในรูปแบบของเชิงอรรถ หรือวงเล็บ  
 10. การใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป (Recognised Translation) คือ การเลือกใช้ค า
แปลอย่างเป็นทางการหรือค าแปลที่เผยแพร่และเป็นที่ยอมรับในวงกว้างอยู่แล้ว 
 11. การใช้ชื่อเฉพาะชั่วคราว (Translation Label) คือ การสร้างค าแปลขึ้นใหม่เป็นการ
ชั่วคราวส าหรับค าศัพท์หรือแนวคิดที่ยังไม่มีค าแปลที่เป็นที่ยอมรับในภาษาปลายทาง โดยผู้แปลอาจ
ใส่เครื่องหมายค าพูดก ากับไว้ 
 12. การลดและการขยายความ (Reduction and Expansion) คือ กลวิธีคู่ตรงข้าม โดย 
การลดความ (Reduction) คือการตัดทอนข้อมูลที่ไม่ส าคัญหรือเป็นที่เข้าใจได้ในบริบทออกไป ส่วน
การขยายความ (Expansion) คือการขยายความหรือเพิ่มข้อมูลเพื่อให้ข้อความในภาษาปลายทางมี
ความชัดเจนตามเจตนาของผู้เขียนต้นฉบับ  
 13. การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน (Couplets) คือ การใช้กลวิธีการแปลสองชนิดร่วมกันในการ
แปลค าหรือวลีเดียวกัน เพื่อให้การแปลมีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น ในบางกรณีอาจใช้สามกลวิธี (Triplets) 
หรือมากกว่านั้น  
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1.7.1 ทราบถึงกลวิธีการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมในบริบทการสื่อสารการตลาดจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
 1.7.2 ได้แนวทางการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมส าหรับนักแปล ผู้ประกอบการ และ
หน่วยงานภาครัฐ ในการสื่อสารและประชาสัมพันธ์อัตลักษณ์สินค้า GI ในตลาดจีน 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

 การศึกษาวิจัยเรื่อง “การศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทย” ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องดังนี ้
 2.1 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 
  2.1.1 ความหมายของการแปล 
  2.1.2 แนวคิดและทฤษฎีสำคัญในการแปล 
  2.1.3 กระบวนการแปล 
 2.2 คำและประเภทของคำทางวัฒนธรรม 
 2.3 กลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรม 
 2.4 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 

2.1 แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 

 2.1.1. ความหมายของการแปล 

 พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของค าว่า “แปล” ไว้ว่า 

“ถ่ายความหมายจากภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง, ท าให้เข้าใจความหมาย” 

 สิทธา พินิจภูวดล (2542, 12) ได้สรุปความหมายของการแปลว่า การแปล คือ การ

ถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณค่า และความหมายใน

ข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วน รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งได้แก่ ความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา 

ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ 

 สุพรรณี ปิ ่นมณี (2564, 12) ได้กล่าวเกี ่ยวกับการแปลว่า การแปล  คือ การถ่ายทอด

ความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดยทั่วไปแล้วภาษาต้นทาง หรือที่เรียกว่า source 

language (SL) จะเปลี ่ยนไปเป็นภาษาปลายทาง หรือ target language (TL) หรือภาษารับสาร 

(receptor language) แต่ความหมายคงเดิม การแปลจะให้ประสิทธิผลที่ดีได้ก็อยู่ที่ความหมายว่า

ตรงกันหรือไม่ทั้ง 2 ภาษา ค าว่า “ความหมาย” คือ ความคิดหรือหน่วยความคิดที่ค าหรือส านวน
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แสดงออกมาหรือที่ผู้พูด ผู้ส่งสาร ประสงค์จะให้ผู้ฟังหรือผู้รับสารเข้าใจ หรือค าอธิบาย ค าบรรยาย 

ค าพรรณนาเกี่ยวกับสรรพสิ่งความเป็นไปเพื่อความเข้าใจของผู้รับสาร  ดังนั้น การแปลจึงคือการ

ถ่ายทอดความคิดหรือหน่วยความคิดข้ามภาษา 

 นอกจากนี้สุพรรณี ปิ่นมณี (2561, 8-9) ยังได้สรุปค าจ ากัดความของนักวิชาการหลายท่าน

อย่าง Newmark Catford Nida Taber Larson และ Bell เกี่ยวกับการแปลดังต่อไปนี้ Newmark 

ให้นิยามการแปลว่า คือ การแทนที่สารหรือข้อความในภาษาหนึ่งด้วยสารหรือข้อความในอีกภาษา

หนึ่ง เป็นงานที่ต้องท าอย่างประณีต ในขณะที่ต่อมา Newmark ให้รายละเอียดเพิ่มเติมข้ึนเล็กน้อยว่า 

การแปล คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งให้ตรงกัน ผู้แปลต้องท าตัว

เป็นคนอื่น ในการถ่ายทอดความคิดนั้น แต่อย่างไรก็ไม่สามารถถ่ายทอดให้เหมือนต้นฉบับทุกอย่างได้ 

เป็นเรื่องยุ่งยากและไม่เป็นธรรมชาติ ซึ่งคล้ายกับ Catford ได้ให้ความหมายของการแปลว่า การแปล 

คือ การแทนที่เนื้อหาในตัวบทหนึ่งในภาษาหนึ่งด้วยเนื้อหาในตัวบทที่เท่าเทียมกันในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่ง

ในเวลาต่อมา Nida และ Taber ให้รายละเอียดลงลึกไปกว่านั้นอีกว่าในการแปลนั้นผู้แปลต้องหา

ความหมายในภาษาแปลให้ใกล้เคียงและเป็นธรรมชาติที ่ส ุดให้เท ่าเทียมกับความหมายใน

ภาษาต้นฉบับ นั่นหมายความว่าไม่เพียงเนื้อหาเท่านั้นที่ต้องเท่าเทียมกัน แต่ลีลาภาษาต้องเท่าเทียม

กันด้วย Larson เน้นเรื่องความหมายในการแปล บทแปลต้องมีความหมายเดียวกันกับต้นฉบับ แม้ใน

ภาษาแปลจะไม่มีค าใดตรงกับค าในภาษาต้นฉบับ ผู้แปลต้องพยายามหาวิธีแปลให้ได้ความหมายเท่า

เทียมกัน ในขณะที่ Bell กลับเห็นว่า บทแปลจะดีหรือไม่ ไม่ได้ขึ้นอยู่กับความหมายเพียงอย่างเดียว 

แต่ข้ึนอยู่กับความเทียบเท่าทางโครงสร้างและการใช้งานด้วย 

 สอดคล้องกับ สัญฉวี สายบัว (2560, 1-2) ได้กล่าวว่า การแปลเป็นเรื่องของการถ่ายทอด

ความหมายของบทต้นฉบับลงสู่บทที่เป็นฉบับแปล ความหมายจึงเป็นเป้าหมายส าคัญส าหรับผู้แปลที่

จะต้องเก็บให้ได้จากต้นฉบับ และเป็นสิ่งส าคัญสิ่งหนึ่งในการก าหนดคุณภาพงานแปล กล่าวคือ  

งานแปลที่คงความหมายของต้นฉบับไว้ได้ครบถ้วนและเที่ยงตรงย่อมนับว่าเป็นงานแปลที่ดี เราอาจ

กล่าวได้ว่าบทต้นฉบับและบทฉบับแปลเป็นข้อความสองข้อความที่ต่างกันในเรื่องของค า การเรียบ

เรียงค า และการผูกประโยค แต่มีความหมายเดียวกัน 

 กนกพร นุ่มทอง (2563, 10) ได้สรุปเกี่ยวกับการแปลว่า การแปลเป็นกิจกรรมทางภาษาท่ี

ใช้ในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม เป็นกิจกรรมที่ผู้แปลท าหน้าที่เป็นตัวกลางระหว่างผู้ใช้ภาษาต่างกัน 
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หัวใจหลักของการแปล คือ “ความหมาย” ซึ่งต้องอาศัยความเข้าใจในต้นฉบับและความสามารถใน

การถ่ายทอดความหมายให้ผู้อ่านฉบับแปลเข้าใจ 

 สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2561, 3) ได้กล่าวถึงการแปลว่า การแปลมิใช่การแทนท่ี “ค า” ใน

ต้นฉบับโดยใช้ค าแปลหรือความหมายของ “ค า” ในอีกภาษานึง แต่ผู้แปลจ าเป็นต้องท าความเข้าใจ

ความหมายของข้อความ กล่าวคือ จ าเป็นต้องพิจารณาความหมายโดยค านึงถึงบริบทแวดล้อมหรือ

สถานการณ์ที่ใช้ด้วย พร้อมทั้งได้กล่าวว่า การแปล คือ พฤติกรรมการสื่อสาร แปลโดยปรับเปลี่ยน

ตามวัตถุประสงค์ แนวคิดด้านการแปลในอดีตซึ่งมุ่งเน้นศึกษาเกี่ยวกับ “ความเท่าเทียม” ระหว่าง

ต้นฉบับและบทแปลน ามาซึ่งผลการวิจัยจ านวนมากที่มุ่งศึกษาเพื่อหาค าตอบว่า “ผู้แปลควรแปล

อย่างไรเพื่อให้บทแปลมีความเท่าเทียมกับต้นฉบับ” แต่ในเวลาต่อมาเริ่มมีการวิจัยในเชิงบรรยายหรือ

เชิงพรรณนา ซึ่งศึกษาการแปลโดยพรรณนาหรือวิเคราะห์กลวิธีและน าเสนอประเด็นต่าง ๆ เกี่ยวกับ

การแปลตามข้อมูลการแปลที่เกิดขึ้นจริง ดังนั้น ผู้แปลจึงมิใช่เป็นเพียงตัวกลางถ่ายทอดความหมาย

ของต้นฉบับ แต่ต้องตีความต้นฉบับ และก าหนดว่าจะแปลโดยให้บทแปลโครงหน้าที ่เช่นเดิม

เช่นเดียวกับต้นฉบับหรือไม่ ในบางกรณี ผู้แปลอาจตัดสินใจเปลี่ยนแปลงหน้าที่ของบทแปลให้ต่างไป

จากหน้าที่เดิมของต้นฉบับได้ แต่อย่างไรก็ตามมิใช่หมายความว่าผู้แปลจะสามารถปรับเปลี่ยนทุก

อย่างได้ตามใจชอบ ผู้แปลต้องค านึงถึงวัตถุประสงค์ของการแปล และพยายามแปลเพื่อให้บทแปลที่

ได้มีหน้าที่ในเชิงการสื่อสารในระดับเพียงพอ เท่ากับเนื้อความในต้นฉบับ กล่าวโดยสรุป คือ การแปล

จัดเป็นกิจกรรมที ่มีจุดมุ ่งหมายหรือเป้าประสงค์อย่างใดอย่างหนึ ่งชัดเจน ผู ้แปลควรค านึงถึง

วัตถุประสงค์หรือหน้าที่ของบทแปลว่าท าหน้าที่เช่นไร จึงกล่าวได้ว่า การแปลคือการผลิต “สาร” ใน

สังคมของผู้ที่ใช้ภาษาปลายทางนั้น ๆ เพื่อกลุ่มเป้าหมายคือ “ผู้อ่าน” และมีวัตถุประสงค์ชัดเจน 

 สรุปได้ว่า การแปลนั้นเกี่ยวข้องกับการสื่อสาร โดยเป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษา

หนึ่งให้มีความหมายที่เท่าเทียมกันกับอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งพยายามรักษาความหมายและรูปแบบทาง

ภาษาไว้มากที่สุดเท่าที่จะมากได้ 

  2.1.2 แนวคิดและทฤษฎีส าคัญในการแปล  

 การแปลเป็นกระบวนการที่ซับซ้อนและเป็นศาสตร์ที่เชื่อมโยงกับหลากหลายสาขาวิชา โดย
มีจุดร่วมส าคัญคือการ ตีความ สื่อสาร และปรับเปลี่ยนสารให้เหมาะสมกับบริบททางภาษาและ
วัฒนธรรมของผู้รับสาร  Eugine A. Nida และ Charles R. Taber (1982) ได้แบ่งทฤษฎีการแปลเป็น 
3 ประเภท ดังนี้  
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  1) ทฤษฎีทางอักษรศาสตร์ (Philological Theories) เกี่ยวข้องกับการแปลงานด้าน
วรรณกรรมประเภทต่าง ๆ และให้ความส าคัญในการถ่ายทอดรูปแบบและลีลาการเขียนตลอดจน
วัตถุประสงค์ของการเขียนผู้แปลจึงต้องถ่ายทอดเนื้อหาหรือเนื้อความและยังต้องพิจารณาให้ลึกลงไป
ถึงระดับความหมายที่สื่อโดยผ่านสัญลักษณ์ (Symbolic Level)  
  2) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ (Linguistic Theories) ให้ความหมายว่า “สาร” เป็น 
การแสดงออกถึงความชาญภาษา (Competence) ของผู ้ส ื ่อสารมุ ่งเปรียบเทียบและวิเคราะห์
โครงสร้างของภาษาต้นฉบับและภาษาของผู้รับสารทั้งในระดับโครงสร้างผิว (Surface Structure) 
และในระดับโครงสร้างลึก (Deep Structure) ซึ่งมีความส าคัญมากเพราะระดับโครงสร้างลึกในหลาย
ภาษามีความคล้ายคลึงกัน การวิเคราะห์โครงสร้างลึกท าให้ผู ้แปลทราบความหมายที ่แท้จริง  
และสามารถหาโครงสร้างที่ใกล้เคียงในภาษาของผู้รับสารได้ ทฤษฎีนี้ไม่ได้ให้ความส าคัญกับลักษณะ
ของการเขียน (Rhetorical Features) มุ่งแต่ความถูกต้องในด้านของความหมาย และโครงสร้างของ
ประโยค  
  3) ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร์ (Sociolinguistic Theories) ให้ความสนใจ
โครงสร้างของภาษาตามทฤษฎีภาษาศาสตร์ และมุ่งให้ความส าคัญกับหน้าที่ของสารในการสื่อสาร  
ผู้สื่อสาร ความเป็นมาของสาร สภาพแวดล้อมทางสังคมในการสื่อสาร การตีความในสาร และท่ีส าคัญ
คือผู้รับสาร ดังนั้นผู้แปลจึงต้องน าสิ่งเหล่านี้มาพิจารณาในการแปลด้วย 

 นอกจากนี้ สิทธา พินิจภูวดล (2542, 21) ได้แบ่งทฤษฎีที่เป็นประโยชน์ต่อการแปล โดย
เชื่อมโยงกับศาสตร์สาขาอ่ืน ๆ ดังนี้ 
  1) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ เน้นเรื่องของค า กลุ่มค า ประโยค เรื่องของความหมาย  
ของค าทั้งความหมายโดยตรงกับความหมายแฝง เรื่องของสังคมภาษาศาสตร์ ซึ่งวัฒนธรรมของแต่ละ
สังคมมีบทบาทในการใช้ภาษา เรื่องจิตวิทยาภาษาศาสตร์จะช่วยให้นักแปลเลือกใช้ถ้อยค าส านวน
อย่างมีพลังศิลปะมีรสชาติและมีชีวิตชีวา 
  2) ทฤษฎีจิตวิทยา วิชาจิตวิทยาช่วยให้นักแปลมีความรู้ความเข้าใจ ในพฤติกรรม  
การแสดงออกของมนุษย์ทั้งชายและหญิง กลุ่มวัยต่าง ๆ กลุ่มคนมีปัญหา คนที่มีสุขภาพจิตบกพร่อง
เพ่ือให้มีความเข้าใจตัวละครในวรรณกรรม ข่าว หรือบทความท่ีน ามาแปล 
  3) ทฤษฎีการตลาด ความต้องการของลูกค้า และการตอบสนองความต้องการท าให้นัก
แปลต้องท าความรู้จักผู้อ่าน และผู้ซื้อหนังสือแปล เข้าถึงจิตใจผู้อ่านงานแปล นั่นคือการรู้จักจิตวิทยา
การตลาด 
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  4) ทฤษฎีสื ่อสารมวลชน ในปัจจุบันมีสื ่ออยู ่หลากหลายทั้งสื ่อบุคคล สื ่อสิ ่งพิมพ์  
สื่ออิเล็กทรอนิกส์ ซึ่งมีบทบาทส าคัญในการเผยแพร่ข้อมูลข่าวสาร ผู้แปลจะต้องเข้าใจวิธีการส่งสาร
และรับสารซึ่งมีผลต่อการปฏิบัติงานแปล 
 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2563) ได้สรุปหลักส าคัญของทฤษฎีดังกล่าว ไว้ดังต่อไปนี้ 
  1) ทฤษฎี Skopos เป็นทฤษฎีที่เน้นวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก 
ไรส้ และ แฟร์เมียร์ (Vermeer) ได้เสนอหลักการส าคัญของทฤษฎีว่าด้วยการแปล ดังนี้ 
   (1) การแปลต้องยึดหน้าที่ของงานแปลเป็นหลัก   
   (2) งานแปลเป็นการน าเสนอข้อมูลหนึ่งให้แก่วัฒนธรรมปลายทาง ในรูปแบบ 
ของภาษาปลายทาง ข้อมูลที่น าเสนอนั้นเป็นข้อมูลหนึ่งที่มาจากวัฒนธรรมต้นทาง และเขียนเป็น
ภาษาต้นทาง   
   (3) งานแปลเป็นการลอกเลียนข้อมูลที่น าเสนอในภาษาต้นทาง   
   (4) งานแปลจะต้องอ่านเข้าใจในตัวมันเอง   
   (5) งานแปลจะต้องสอดคล้องกับตัวบทต้นฉบับ 
 ความเข้าใจพื ้นฐานของทฤษฎีนี ้คือ ตัวบทเป็นการน าเสนอเนื ้อหาที ่เฉพาะเจาะจงใน
วัฒนธรรมหนึ่ง ดังนั้น การแปลจึงเป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไปในตัวด้วยทุกครั้ง 
  2) ทฤษฎี Skopos เป็นทฤษฎีที่ยึดหลักทฤษฎีการกระท า ซึ่งมีแนวคิดว่าการกระท าทุก
อย่างจะต้องทราบวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของตนก่อนที่จะกระท าการใด ๆ การแปลเป็นการ
กระท าอย่างหนึ ่ง และมีความซับซ้อนตัวบทต้นฉบับอยู ่ในสถานการณ์หนึ ่งซ ึ ่งเกิดขึ ้นก่อน  
การแปล ผู้แปลต้องทราบวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของตนก่อนแล้วจึงก าหนดว่าจะแปลอย่างไร 
ทฤษฎีนี้เสนอข้อปฏิบัติในการแปล ดังต่อไปนี้ 
   (1) ประเมินว่าใครเป็นผู้รับสารปลายทาง 
   (2) เมื่อทราบกลุ ่มเป้าหมายผู ้แปลสามารถชั่งน ้าหนักความส าคัญของตัวบท
ต้นฉบับแต่ละส่วนก่อนการแปลได้อย่างถูกต้อง ตัดสินใจว่าจะมีการเปลี่ยนแปลงก่อนหรือระหว่าง
แปลหรือหลังการแปล 
   (3) ด าเนินการให้บรรลุเป้าหมายตัวบทต้นฉบับจะต้องถูกถ่ายทอดเป็นภาษา
ปลายทางไปยังผู้รับสารโดยประเมินตามความหวังของผู้รับสารนั้น 
  3) การแปลตามหลักทฤษฎี (Skopos) ไม่เพียงแต่เป ็นการถ่ายโอนตัวบทและ
องค์ประกอบต่าง ๆ ไปยังสภาพแวดล้อมอีกแบบหนึ ่งที ่ม ีว ัฒนธรรม และภาษาแตกต่างกัน  
แต่การแปลเป็นการผละออกจากวัฒนธรรมในตัวบทต้นฉบับมาสู่วัฒนธรรมปลายทาง เป็นการสร้าง
ตัวบทใหม่ของ “สาร” ที่ต้องการส่ง เป็นการน าเสนอข้อมูลในอีกวัฒนธรรมหนึ่งตามความต้องการ
ของสังคมใหม่ ซึ่งผู้แปลต้องค านึงถึงปัจจัยส าคัญต่อไปนี้ 
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   (1) ผู้แปลต้องตีความต้นฉบับก่อนในฐานะที่เป็นผู้รับสาร เพราะผู้แปลไม่ได้ท า
หน้าที่ในการส่งต่อเนื้อความที่มีอยู่ในตัวบทต้นฉบับเท่านั้น 
   (2) ผู ้แปลต้องเลือกหรือก าหนดหน้าที ่ส าหรับงานแปล เมื ่อผู ้แปลเลือกหรือ
ก าหนดหน้าที่ที่ต่างกันให้กับงานแปลชิ้นหนึ่ง ๆ ก็ท าให้เลือกวิธีการแปลที่แตกต่างกันไป 
   (3) ปัจจัยด้านวัฒนธรรมเป็นปัจจัยที่ส าคัญมาก ตัวบทต้นฉบับหนึ่ง ๆ จะถูกสร้าง
ขึ ้นเพื ่อท าหน้าที ่อย่างหนึ ่งเมื ่อมีการแปลมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง และผู ้อ่านงานแปลมาอยู ่ในอีก
วัฒนธรรมหนึ่งไม่ใช่วัฒนธรรมเดียวกับตัวต้นฉบับแล้ว ผู้แปลจะต้องค านึงว่าควรจะให้งานแปลคง
หน้าที่เดิมหรือไม ่
 สุพรรณี ปิ่นมณี (2564, 3-6) ได้สรุปแนวคิดด้านการแปลว่า ในการแปลนั้น ผู้แปลต้องรู้

ภาษา 2 ภาษา รู้กฎเกณฑ์ของภาษา 2 ชุด และรู้จักวัฒนธรรมของทั้ง 2 ภาษาเป็นอย่างดี อีกประการ

หนึ่งการแปลมิใช่การเปลี่ยนภาษา แต่เป็นการถ่ายทอดความหมายให้ผู้อ่านในอีกภาษาหนึ่งเข้าใจ

ตรงกันกับผู้อ่านในอีกภาษาหนึ่ง ดังนั้น ผู้แปลจึงต้องมีทักษะในการอ่าน การวิเคราะห์ความหมาย 

และการถ่ายทอดความหมาย นอกเหนือไปจากความรอบรู้ในเนื้อหา และความสามารถทางภาษา   

ยิ่งไปกว่านั้น การถ่ายทอดความหมาย เป็นเรื ่องที่ลึกซึ้งละเอียดอ่อนอย่างยิ่ง เพราะใช่เพียงแต่

ความหมายตามค าที่ปรากฏเท่านั้น ยังมีความหมายที่ไม่ปรากฏเป็นรูปลักษณ์อักษรให้เห็น แต่เป็น

ความหมายที่แฝงฝังอยู่ในบรรยากาศ สังคม วัฒนธรรม และอารมณ์ความรู้สึก ซึ่งบทแปลต้องสามารถ

น ามาปรุงให้เข้ากับตัวบทแปลเพื่อให้เกิดผลกระทบเท่าเทียมกับตัวบทต้นทาง 

 เป้าหมายหลักของการแปล คือ การหาความเทียบเท่าระหว่างตัวบทต้นทางกับตัวบทแปล

ปลายทางในมิติต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นการใช้ค า โครงสร้างทางภาษาและลีลาภาษา ซึ่งท าให้กิจกรรมการ

แปลต่างไปจากกิจกรรมทางภาษาอย่างอื่น ไม่ว่าจะเป็นการฟัง พูด อ่าน และเขียน อย่างไรก็ตาม 

ถึงแม้ว่าความเทียบเท่าจะเป็นที่พึงประสงค์ในการแปล แต่นักแปลและนักภาษาทั้งหลายย่อมทราบดี

ว่า ความเทียบเท่าอย่างสมบูรณ์แบบนั้นเป็นสิ่งที่หวังให้เกิดได้ยาก เนื่องจากภาษาเป็นส่วนหนึ่งของ

วัฒนธรรม เมื่อมนุษย์ใช้ภาษาย่อมมีวัฒนธรรมผูกติดมาด้วย วัฒนธรรมของแต่ละชาติแต่ละภาษา มี

ความแตกต่างกัน ดังนั้น การหาความเทียบเท่าชนิดคู่ขนานหรือตรงกันทุกมิติย่อมเป็นไปได้ยาก 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการแปลวรรณกรรมซึ่งประกอบไปด้วย จังหวะ เสียง สัญลักษณ์ ความเปรียบ

ต่าง ๆ การเล่นค า และเรื่องราวที่มีวัฒนธรรมก ากับมาด้วย ฯลฯ แม้ในภาษาเดียวกันความเทียบเท่าก็

ยังเกิดได้ยากเมื่อถอดความหรือกล่าวซ ้าความหมายเดิมด้วยการใช้ค าอื่น ๆ และโครงสร้างแบบอื่นๆ 

การเรียบเรียงค าพูดใหม่ในภาษาเดียวกัน รวมทั้งการแปลมักมีความสูญเสียบางประการเกิดขึ้นอยู่
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เสมอ ในทางตรงกันข้าม บางครั้งความไม่เทียบเท่ากลับจะให้เกิดความบรรลุผลในการสื่อความหมาย

มากกว่าความเทียบเท่าได้ในบางกรณี 

 ในเชิงปฏิบัติแล้วไม่น่าที่จะมี “การแปลที่ดีที่สุด” เพราะความส าเร็จในการแปลขึ้นอยู่กับ
ความบรรลุผลในการสื่อสารตามวัตถุประสงค์ของการแปลซึ่งย่อมสะท้อนมาจากความต้องการของ
ผู้อ่านหรือผู้ใช้บทแปล ในการแปลนั้น ผู้แปลอาจเลือกแปลแบบเน้นที่การรักษาภาษาต้นฉบับซึ่งระดับ
เข้มข้น คือ การแปลแบบค าต่อค า การแปลแบบนี้จะรักษาค าในภาษาต้นฉบับเอาไว้เต็มที่ และค่อยไล่
เรียงไปเป็นระดับรักษาค า แต่มีการปรับโครงสร้างให้ใกล้เคียงกับภาษาปลายทาง จากนั้นไปสู่ระดับที่
เน้นความเข้าใจของผู้อ่านในภาษาปลายทาง ระดับนี้เน้นที่การสื่อสารให้ผู้อ่านเข้ าใจเป็นหลัก ดังนั้น
จึงอาจมีการปรับเปลี่ยนทั้งโครงสร้างและการใช้ภาษา การใช้ส านวน การสรุปความ และการปรับบท
แปลใหม่เพื่อให้บรรลุผลตามวัตถุประสงค์ของตัวบทมากขึ้น ซึ่งการแปลออกเป็นระดับหลัก ๆ 2 
ระดับ คือ ระดับเน้นที่การรักษาค า (form-based translation) แล้วลดหลั่นการรักษาค าลงไปเรื่อย 
ๆ จนลงไปถึงระดับรักษาความหมาย (meaning-based translation) ซึ ่งมุ ่งที ่การรักษาใจความ
ส าคัญมากกว่าการรักษาค า 
 จากแนวคิดทฤษฎีการแปลข้างต้น สรุปได้ว่า การแปลเป็นกระบวนการที่เกี ่ยวข้องกับ  

การตีความ สื่อสาร และปรับเปลี่ยนสารให้เหมาะสมกับบริบททางภาษาและวัฒนธรรมของผู้รับสาร 

การแปลจึงเป็นศาสตร์ที่เชื่อมโยงกับแนวคิดทฤษฎีในหลากหลายสาขาวิชา ได้แก่ 1) ทฤษฎีทางอักษร

ศาสตร์เน้นการแปลที่คงรูปแบบ ลีลา และเจตนาของผู้เขียนต้นฉบับ ผู้แปลต้องเข้าถึงความหมายเชิง

ลึกและสัญลักษณ์ที่ซ่อนอยู่ในเนื้อหา 2) ทฤษฎีทางภาษาศาสตร์เน้นการวิเคราะห์ความหมายและ

โครงสร้างของภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปล โดยมุ่งถ่ายทอดความหมายที่แท้จริงผ่านโครงสร้าง

ลึกมากกว่ารูปแบบเชิงวรรณศิลป์ 3) ทฤษฎีทางสังคมวิทยาภาษาศาสตร์เน้นบทบาทของภาษาใน

บริบทสังคมและการสื ่อสาร ผู้แปลต้องพิจารณาผู้สื ่อสาร ผู้รับสาร และบริบททางสังคมในการ

ถ่ายทอดสาร 4) ทฤษฎีจิตวิทยาเน้นการเข้าใจพฤติกรรมและการแสดงออกของมนุษย์ เพื่อช่วยให้ผู้

แปลตีความตัวละครและเนื้อหาได้อย่างลึกซึ้ง 5) ทฤษฎีการตลาดเน้นการแปลเพื่อตอบสนองความ

ต้องการของผู ้อ่านและผู ้ซ ื ้อ นักแปลต้องเข้าใจจิตวิทยาผู ้บริโภคและปรับงานแปลให้ตรงกับ  

ความคาดหวังของตลาด 6) ทฤษฎีสื่อสารมวลชนเน้นความส าคัญของสื่อหลากหลายในการเผยแพร่

สารผู้แปลต้องเข้าใจวิธีการส่งและรับสารเพื่อให้การแปลมีประสิทธิภาพ 7) ทฤษฎี Skopos เน้น 

การแปลโดยยึดวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของการแปลเป็นหลัก ผู้แปลต้องรู้เป้าหมายก่อนก าหนดวิธี

แปลให้เหมาะสมกับบริบท 
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  2.1.3 กระบวนการแปล 

 สิทธา พินิจภูวดล (2542, 26) ได้อธิบายขั้นตอนการแปล ประกอบด้วย 3 ขั้นตอนดังนี้ 

 ขั้นที่ 1 การอ่านท าความเข้าใจต้นฉบับ ท าความเข้าใจทีละส่วน และทั้งหมด พิจารณา

องค์ประกอบส าคัญของบทอ่าน คือ ภาษา เนื้อหา ความคิด ความหมาย 

 ขั้นที่ 2 การผละออกจากภาษาต้นฉบับ เป็นวิธีแปลที่มุ่งเอาชนะความเคยชินกับโครงสร้าง

ภาษาต้นฉบับ ผู้แปลต้องพยายามลืมวิธีคิด วิธีเขียน การใช้ค า การผูกประโยคของภาษา ผู้แปลต้องไม่

หลงว่าค าในภาษาต้นฉบับนั้นตรงกับค าในภาษาแปล และมีความหมายเท่ากันทุกประการ ผู้แปลต้อง

พยายามสลัดอิทธิพลของภาษาต้นฉบับออกไปเหลือไว้แต่ความเข้าใจความหมายเท่านั้น 

 ขั้นที่ 3 การถ่ายทอดความหมายในอีกภาษาหนึ่ง เป็นขั้นตอนสุดท้ายด้วยการลงมือเขียน

บทแปล  ผู้แปลต้องตระหนักว่าการแปล คือ การน าเอาความคิดของผู้อื่นในภาษาหนึ่งมาถ่ายทอดใน

อีกภาษาหนึ่ง เป็นการเขียนใหม่ด้วยภาษาใหม่ ให้สื ่อสารได้อย่างประณีต และมีประสิทธิภาพ 

ปราศจากรอ่งรอยของภาษาต้นฉบับ 

 สัญฉวี สายบัว (2560, 26) ได้กล่าวสรุปกระบวนการแปล ประกอบด้วย 4 ขั ้นตอน 

ดังต่อไปนี้ 

 ขั้นที่ 1 การศึกษาต้นฉบับ การวิเคราะห์ต้นฉบับ การหาข้อมูลเกี่ยวกับต้นฉบับและผู้เขียน

ต้นฉบับ การศึกษางานเขียนอ่ืน ๆ ทั้งนี้เพื่อให้ได้สารที่ผู้เขียนต้องการถ่ายทอด 

 ขั้นที่ 2 การตีความและจับสารของต้นฉบับและรับมาเป็นของผู้แปลซึ่งจะสื่อต่อไปยังผู้อ่าน

อีกทีหนึ่ง หรือที่เรียกขั้นตอนนี้ว่าเป็นการถ่ายทอดความหมายของผู้เขียนต้นฉบับมาเป็นความหมาย

ของผู้แปล 

 ขั้นที่ 3 การประเมินผู้อ่าน การตัดสินใจว่าจะแปลแบบใด เช่น แปลแบบตรงตัวเพื่อรักษา

รูปแบบการเสนอความหมาย หรือแปลแบบเอาความ และการถ่ายทอดลงเป็น  ฉบับแปล การ

เลือกสรรค า รูปประโยค ประเภทของภาษาที่เหมาะกับบริบทและการเขียนจริงๆ 

 ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล 

 สุพรรณี ปิ่นมณี (2561, 14) ได้สรุปถึงกระบวนการแปล ประกอบด้วย 3 ขั้นตอนดังต่อไปนี้ 

 ขั้นที่ 1 การวิเคราะห์ต้นฉบับ คือ การท าความเข้าใจตัวบททั้งในด้านความหมายและ

ไวยากรณ์เพ่ือค้นหาความหมายที่แท้จริง ส าหรับเตรียมการถ่ายทอดเป็นอีกภาษาหนึ่งต่อไป 
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 ขั้นที่ 2 การถ่ายทอด คือ การถ่ายทอดความหมายที่ผ่านการวิเคราะห์แล้วของผู้แปลจาก

ภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง  

 ขั้นที่ 3 การเขียนโครงสร้างใหม่ คือ การเลือกค าที่เหมาะสมและเทียบเท่ากับต้นฉบับ และ

ตัดสินใจว่าจะแปลแบบใด โดยบทแปลต้องก่อให้เกิดผลตอบสนองต่อผู้อ่านในลักษณะเดียวกับที่

ต้นฉบับก่อให้เกิดผลตอบสนองต่อผู้อ่านต้นฉบับ 

 กนกพร นุ่มทอง (2563, 15-17) ได้กล่าวสรุปกระบวนการแปล ไว้ 3 ขั้นตอนดังนี้ 

 ขั้นที่ 1 ขั้นตอนท าความเข้าใจ เป็นกระบวนการตีความซึ่งจะน าไปสู่การสรุปความหมาย             

ซึ่งความรู้ด้านภาษาอย่างเดียวนั้นไม่เพียงพอ จ าเป็นต้องมีความรู้ด้านอ่ืน ๆ เสริม เช่น ความรู้ที่ผู้แปล

เคยได้รับมาก่อน นั่นก็คือความรอบรู้ และความรู้ในบริบท แรกเริ่มกระบวนการท าความเข้าใจต้องมี

ความรู้เหล่านี้เกี่ยวข้องในการเข้าใจความหมายที่ผู้เขียนตั้งใจจะสื่อ 

 ขั้นที่ 2 ขั้นตอนการแยกความหมายออกจากภาษา คือ ขั้นตอนที่สังเคราะห์เอาความหมาย

ออกจากตัวภาษา ซึ่งเป็นผลมาจากขั้นตอนการท าความเข้าใจ การกลั่นกรองเอาเฉพาะความหมาย

ออกมาโดยไม่มีตัวภาษามาเกี่ยวข้องด้วย ท าให้ผู้แปลพร้อมที่จะกล่าวความหมายนั้นซ ้าเป็นอีกภาษา

หนึ่ง 

 ขั้นที่ 3 ขั้นตอนการกล่าวความหมายซ ้าเป็นอีกภาษาหนึ่ง ขั้นตอนนี้มีกระบวนการแบบ

เดียวกับขั้นตอนแรกกล่าวคือ จ าเป็นต้องใช้ความรู้ด้านต่าง ๆ ทั้งด้านภาษาและความรอบรู้อื่น ๆ 

น ามาประมวลกันเข้า เพ่ือแสดงความหมายนั้นออกมาในรูปภาษาอีกภาษาหนึ่งอย่างเป็นธรรมชาติ ใน

ลักษณะเดียวกันกับการสื่อสารภาษาเดียว ไม่มีภาษาที่สองเกี่ยวข้อง และในบริบทของการแปล

ความหมายตามที่ผู้เขียนเจตนาจะสื่อย่อมถือเป็นจุดหมายส าคัญที่ผู้แปลจะต้องน ามาแสดงให้เห็น 

 สรุปได้ว่าขั้นตอนในการแปลนั้นผู้แปลต้องมีการวิเคราะห์ตัวบทอย่างรอบด้าน ไม่ว่าจะเป็น

หน้าที่ของตัวบทด้านโครงสร้างทางภาษา หรือตัวบทในการสื่อสาร เพื่อให้การถ่ายทอดความหมายมี

ความถูกต้องและเป็นธรรมชาติมากที่สุด และขั้นตอนสุดท้ายคือการเลือกกลวิธีในการน าเสนอ ไม่ว่ า

จะเป็นการแปลแบบตรงตัว (literal translation) การแปลแบบเอาความ (free translation) หรือ

การแปลที่มีการผสมระหว่างการแปลตรงตัวบางส่วนและการแปลแบบเอาความบางส่วน เพื่อให้ตัว

บทในภาษาแปลตรงตามหน้าที่การใช้งานในสถานการณ์ปลายทาง 

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2563, 12-13) ได้สรุปถึงข้อปฏิบัติในการแปล โดยมีขั ้นตอน

ดังต่อไปนี้ 1. ประเมินว่าใครเป็นผู้รับสารปลายทาง 2. เมื่อทราบกลุ่มเป้าหมาย ผู้แปลจะสามารถชั่ง
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น ้าหนักความส าคัญของตัวบทต้นทาง แต่ละส่วนก่อนการแปลได้อย่างถูกต้อง ตัดสินใจว่าจะมีการ

เปลี่ยนแปลงก่อนหรือระหว่างการแปล 3. ด าเนินการให้บรรลุเป้าหมาย ตัวบทต้นทางจะถูกถ่ายทอด

เป็นภาษาปลายทางไปยังผู้รับสารโดยประเมินตามความคาดหวังของผู้รับสารนั้น 

 จากข้อปฏิบัติดังกล่าวของวรรณา แสงอร่ามเรือง นั้นแสดงให้เห็นว่าการแปลนั้นเกี่ยวข้อง

กับการสื่อสารเป็นส าคัญ 

 สุพรรณี ปิ่นมณี (2562, 43) ได้สรุปกระบวนการแปล ออกเป็น 2 มิติหลัก คือ  

 1. ความหมายระหว่างตัวบทต้นฉบับและบทแปลทั้งสองต้องตรงกัน ผู้แปลต้องวิเคราะห์

ความหมายและความเข้าใจความหมายเพื่อการถ่ายทอดไปสู่ภาษาปลายทางโดยมีเนื้อหา ลีลาภาษา

เท่าเทียมกัน และเป็นธรรมชาติ  

 2. วัตถุประสงค์ของบทแปลและการน าบทแปลไปใช้ ผู้แปลจะเลือกกลยุทธ์การแปลให้

เหมาะสมกับวัตถุประสงค์นั้น ๆ 

 มิติแรกเป็นการแปลที่เน้นผู้เขียนกับตัวบทต้นฉบับและการแปล ส่วนมิติที่สอง เน้นที่ผู้อ่าน

หรือผู้ใช้บทแปล โดยการแปลมีหลายชนิด แต่ละชนิดเหมาะกับตัวบทและวัตถุประสงค์คนละอย่าง 

นักแปลเลือกชนิดและกลยุทธ์การแปลให้สอดคล้องตามความเหมาะสม นักแปลไม่อาจเลือกชนิดและ

กลยุทธ์ไว้ก่อนล่วงหน้าก่อนที่จะเห็นตัวบท นักแปลบางคนยึดการแปลชนิดเดียวและวิธีการเดียว

ตลอด รวมทั้งใช้ส านวนภาษาแบบเดียวในการแปลทุกอย่าง ซึ่งไม่น่าจะเกิดผลดี บ้างก็ยึดส านวน

ภาษาของตนเองในการแปลตัวบทแทบทุกชนิด โดยไม่ใส่ใจส านวนภาษาของผู้เขียนหลากหลายคน

และหลากหลายส านวน เรื่องท่ีแปลออกมาจึงมีลักษณะราวกับมาจากผู้เขียนคนเดียวกัน และบทแปล

นั้นกลายเป็นสะท้อนภาษาของผู้แปลมิใช่ของผู้เขียน 

 ชนิด เทคนิควิธี และวัตถุประสงค์ในการแปลต้องสอดคล้องกัน จึงจะสามารถท าให้ได้บท

แปลที่มีคุณภาพ ส่วนจะเลือกอย่างไรขึ้นอยู่กับตัวบทและวัตถุประสงค์รวมถึงวิจารณญาณของผู้แปล

เอง จะแปลทั้งหมด หรือแปลบางส่วน หรือจะแปลโดยสรุปประเด็นหลัก ก็ย่อมขึ้นอยู่กับว่าผู้แปล

ต้องการน าสารอะไรมากน้อยเพียงไร และน าไปอย่างไร หรือต้องการเน้นผู้เขียน เน้นตัวบท หรือเน้น

ผู้อ่านก็สุดแท้แต่โจทย์ที่ผู้แปลต้องก าหนดไว้ในใจเมื่อท างานแปล 

 วรรณา แสงอร่ามเรือง (2563, 12) ได้ ชี้ให้เห็นว่า การแปลนั้นให้ยึดหลักหน้าที่ของงาน
แปลมาก่อน ส่วนการจะกระทำสิ่งใดหรืออย่างใดนั้น เป็นสิ่งสำคัญรองลงมาจากหน้าที่  ผู้กระทำต้อง
ทราบวัตถุประสงค์หรือเป้าหมายของตนเสียก่อนที่จะกระทำการใดๆ ลงไป เมื่อทราบหน้าที่หรือ
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เป้าหมายแล้วจึงจะกำหนดว่าจะทำอะไรอย่างไรต่อไป การกระทำทุกอย่างจึงแฝงไปด้วยเจตนาคำถาม
ที่ว่า ทำเพื่ออะไรหรือทำไปทำไมจึงมาก่อน คำถามที่ว่าทำอะไรและอย่างไร สอดคล้องกับ สุพรรณี 
ปิ่นมณี (2562) ซึ่งได้จำแนกมิติของการแปลออกเป็น 2 แนวทางหลักที่ผู้แปลต้องพิจารณา คือ มิติที่
มุ่งเน้นความเท่าเทียมเชิงรูปแบบกับต้นฉบับ (formal equivalence) และ มิติที่มุ่งเน้นวัตถุประสงค์
และการทำงานของบทแปลเพื่อผู้รับสาร (functional equivalence) ซึ่งการจะให้น้ำหนักกับมิติใด
มากกว่าขึ้นอยู่กับเป้าหมายของการแปลในแต่ละบริบท 
 จากกระบวนการแปลข้างต้นนักวิชาการส่วนใหญ่เห็นพ้องต้องกันถึงกระบวนการแปล 3 
ขั้นตอน ซึ่งสามารถสังเคราะห์แนวคิดได้ดังนี้ 

 ขั้นตอนที่ 1 การวิเคราะห์และทำความเข้าใจต้นฉบับ ซึ่งเป็นจุดเริ่มต้นที่สำคัญที่สุด ผู้แปล
ต้องอ่านและทำความเข้าใจต้นฉบับอย่างลึกซ้ึง ไม่ใช่แค่ความหมายตามตัวอักษร แต่รวมถึงเจตนาของ
ผู้เขียน บริบทแวดล้อม และองค์ประกอบทางภาษาและวัฒนธรรม 
 สิทธา พินิจภูวดล (2542) เน้นย้ำการพิจารณาองค์ประกอบสำคัญคือ ภาษา เนื ้อหา 
ความคิด และความหมาย เพ่ือให้เข้าถึงแก่นของต้นฉบับ 
 สุพรรณี ปิ่นมณี (2561) ชี้ให้เห็นถึงการวิเคราะห์ทั้ง ด้านความหมายและไวยากรณ์ เพ่ือ
ค้นหาความหมายที่แท้จริงสำหรับเตรียมการถ่ายทอด 
 กนกพร นุ่มทอง (2563) อธิบายว่าขั้นตอนนี้คือ กระบวนการตีความ ที่ต้องอาศัยความรู้
รอบตัวและความรู้ในบริบท นอกเหนือจากความรู้ด้านภาษามาประมวลร่วมกันเพื่อให้เข้าใจเจตนาที่
แท้จริงของผู้เขียน 

 ขั้นตอนที่ 2 การสกัดความหมายและการถ่ายทอดเชิงแนวคิด ขั้นตอนนี้เป็นกระบวนการ
ทางความคิดที่ซับซ้อนและเป็นนามธรรม หลังจากเข้าใจต้นฉบับแล้ว ผู้แปลจะต้อง “ผละ” หรือ 
“แยก” ความหมายให้เป็นอิสระจากรูปแบบโครงสร้างของภาษาต้นทาง เหลือไว้เพียง “แนวคิด” หรือ 
“สาร” ที่บริสุทธิ์เพ่ือเตรียมถ่ายทอดไปยังภาษาใหม่ 
 สิทธา พินิจภูวดล (2542) เรียกขั้นตอนนี้ว่า “การผละออกจากภาษาต้นฉบับ” ซึ่งเป็นการ
เอาชนะความเคยชินกับโครงสร้างเดิม ๆ และสลัดอิทธิพลของภาษาต้นฉบับออกไปให้หมด 
 กนกพร นุ่มทอง (2563) ใช้คำว่า “การแยกความหมายออกจากภาษา” ซึ่งผู้แปลจะต้อง 
“ผละ” ความหมายออกจากโครงสร้างภาษาต้นฉบับ  
 สุพรรณี ปิ ่นมณี (2561) เร ียกขั ้นตอนนี ้ว ่า “การถ่ายทอด” ซึ ่งหมายถึงการส่งต่อ
ความหมายที่ผ่านการวิเคราะห์แล้วจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งในระดับความคิดของผู้แปล 
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 ขั้นตอนที่ 3 การเรียบเรียงภาษาปลายทาง เป็นขั้นตอนสุดท้ายที่ผู้แปลลงมือเขียนบทแปล 
โดยนำแนวคิดหรือสาระที่สกัดได้จากขั้นตอนที่สอง มาเรียบเรียงด้วยภาษาปลายทางให้มีความเป็น
ธรรมชาติ สละสลวย และสื่อความได้สมบูรณ์ที่สุด 
 สิทธา พินิจภูวดล (2542) และ กนกพร นุ่มทอง (2563) มองว่าขั้นตอนนี้คือ การเขียนใหม่ 
ที่ต้องปราศจากร่องรอยของภาษาต้นฉบับ และต้องใช้ความรู้ทางภาษาและความรอบรู้เพ่ือสร้างสรรค์
บทแปลที่มีประสิทธิภาพ 
 สุพรรณี ปิ่นมณี (2561) เน้นว่าการเลือกใช้คำและโครงสร้างในขั้นตอนนี้ ต้องมุ่งให้บทแปล 
ก่อให้เกิดผลตอบสนองต่อผู้อ่านปลายทางในลักษณะเดียวกับที่ต้นฉบับทำต่อผู้อ่านต้นทาง 
 ในขณะที่นักวิชาการส่วนใหญ่เน้นกระบวนการ 3 ขั้นตอน สัญฉวี สายบัว (2560) ได้เสนอ
มุมมองที่ขยายออกไปเป็น 4 ขั้นตอน โดยเพิ่มมิติของผู้อ่านและการควบคุมคุณภาพ เข้ามาซึ่งเน้นย้ำ
ถึงความสำคัญของผู้รับสาร 
 ขั้นที่ 1-2 การศึกษาต้นฉบับและตีความเป็นของผู้แปล  
 ขั้นที่ 3 การประเมินผู้อ่านและการถ่ายทอด เป็นขั้นตอนที่ผู้แปลต้องตัดสินใจเลือกกลวิธี 
การแปล และเลือกใช้ภาษาท่ีเหมาะสมกับผู้อ่านกลุ่มเป้าหมาย 
 ขั้นที่ 4 การทดสอบงานแปล เป็นการตรวจสอบคุณภาพของบทแปลที่เสร็จสมบูรณ์แล้ว ซึ่ง
อาจทำโดยผู้แปลเองหรือให้ผู้อ่ืนช่วยประเมิน 
 จากแนวคิดของนักวิชาการที่กล่าวมาข้างต้นสรุปได้ว่า กระบวนการแปลไม่ใช่การทำงาน
แบบเส้นตรง แต่เป็นกระบวนการทางปัญญาท่ีซับซ้อนซึ่งต้องอาศัยการวิเคราะห์ ตีความ และตัดสินใจ
แก้ปัญหาอยู่ตลอดเวลา โดยเฉพาะในขั้นตอนสุดท้ายคือ “การเรียบเรียงภาษาปลายทาง” ซึ่งเป็น
ขั้นตอนที่ผู ้แปลต้องตัดสินใจเลือกใช้กลวิธีการแปลต่างๆ ที่เหมาะสม เพื่อจัดการกับปัญหาความ
แตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม และสร้างสรรค์บทแปลที่บรรลุเป้าหมายในการสื่อสารได้อย่างมี
ประสิทธิภาพสูงสุด 
 เมื่อนำกรอบแนวคิดนี้มาประยุกต์ใช้กับงานวิจัยซึ่งว่าด้วยการแปลสื่อประชาสัมพันธ์สินค้า
สิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ที่มีกลุ่มเป้าหมายเฉพาะคือผู้บริโภคชาวจีน “เป้าหมาย” ของการแปลจึงมิได้มี
เพียงมิติเดียว แต่ประกอบด้วยเป้าหมายย่อยที่ซ้อนกันอยู่หลายประการ ได้แก่ 
 1. เป้าหมายเชิงให้ข้อมูล การถ่ายทอดข้อมูลเกี่ยวกับคุณสมบัติ แหล่งที่มา และความพิเศษ
ของสินค้าให้ถูกต้องและชัดเจน 
 2. เป้าหมายเชิงโน้มน้าวใจ การใช้ภาษาเพ่ือสร้างความน่าสนใจ กระตุ้นความต้องการ และ
ชักจูงให้ผู้บริโภคตัดสินใจซื้อ 
 3. เป้าหมายเชิงสร้างภาพลักษณ์ การสร้างภาพลักษณ์ที่ดี น่าเชื่อถือ และสะท้อนอัตลักษณ์
เชิงบวกของสินค้าและวัฒนธรรมไทย 
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 ดังนั้น การเลือกใช้กลวิธีการแปลแต่ละชนิดในงานวิจัยนี้ จะถูกวิเคราะห์และประเมินค่า
โดยเทียบกับประสิทธิภาพในการบรรลุเป้าหมายที่ซับซ้อนทั้งสามประการนี้ มากกว่าจะตัดสินจาก
ความซื่อตรงต่อถ้อยคำในภาษาต้นทางเพียงอย่างเดียว 
 
2.2 ค าและประเภทของค าทางวัฒนธรรม 

 ค าว่า “วัฒนธรรม” (culture) มีรากศัพท์มาจากภาษาละติน colo ซึ ่งแปลว่า “การ

เพาะปลูก” หรือ “การพัฒนา” ต่อมา ค านี้ถูกน ามาใช้ในเชิงสังคมเพื่อสะท้อนกระบวนการปลูกฝัง

และพัฒนาวิถีชีวิตของมนุษย์ในแต่ละสังคม วัฒนธรรมจึงหมายถึงแบบแผนของพฤติกรรม ความเชื่อ 

ค่านิยม และการด ารงชีวิตที่มนุษย์เรียนรู ้ ถ่ายทอด และปรับเปลี ่ยนตามบริบทของตน ในทาง

มานุษยวิทยา วัฒนธรรมถูกมองว่าเป็นระบบของสัญลักษณ์ที่มนุษย์ใช้จัดระเบียบประสบการณ์ 

ถ่ายทอดความหมาย และสร้างเอกลักษณ์ของกลุ่มตนผ่านสิ่งของ พิธีกรรม ประเพณี และระบบ

ความคิด (ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธร, 2558) 

 นักวิชาการได้ให้นิยามค าว่า “วัฒนธรรม” ไว้ในหลากหลายแง่มุม เช่น 

 E. B. Tylor (1871) ระบุว ่า “ว ัฒนธรรมหร ืออารยธรรม ค ือผลรวมที ่ซ ับซ ้อนซึ่ง

ประกอบด้วย ความรู้ ความเชื่อ ศิลปะ ศีลธรรม กฎหมาย ขนบธรรมเนียม และความสามารถหรือ

พฤติกรรมอื่น ๆ ที่มนุษย์ได้มาในฐานะสมาชิกของสังคม” 

 Hall (1976) มองว่าวัฒนธรรมไม่ใช่เพียงพฤติกรรมที่แสดงออกภายนอก แต่เป็นกรอบ

ความคิด (framework) ที่ก าหนดกระบวนการรับรู้ ตีความ และสื่อสารของมนุษย์ 

 Newmark (1988) กล่าวว่าวัฒนธรรมคือ “วิถีชีวิตและการแสดงออกซ่ึงเป็นลักษณะเฉพาะ

ของกลุ่มคนหนึ่ง ๆ” โดยเฉพาะสิ่งที่สะท้อนผ่านภาษา ซึ่งเป็นสื่อกลางส าคัญในการส่งต่อและรักษา

วัฒนธรรม 

 นอกจากนี้ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของค าว่า 

“วัฒนธรรม”  หมายถึง สิ่งที่ท าความเจริญงอกงามให้แก่หมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมไทย วัฒนธรรมใน

การแต่งกาย, วิถีชีวิตของหมู่คณะ เช่น วัฒนธรรมพื้นบ้าน วัฒนธรรมชาวเขา  

  ส่วนในภาษาจีนพจนานุกรม 现代汉语词典 (ฉบับที ่ 7) นิยามค าว ่า “文化” 

(wénhuà) ว ่ า: “ 人类在社会历史发展过程中所创造的物质财富和精神财富的总
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和。”แปลว่า “องค์รวมของทรัพย์สินทางวัตถุและจิตวิญญาณที่มนุษย์สร้างขึ้นในกระบวนการ

ปฏิบัติทางสังคมและประวัติศาสตร์” 

สุพรรณี ปิ่นมณี (2561) ได้อธิบายความหมายของ “วัฒนธรรม” หมายถึง ความคิด ความ
เชื่อ และขนบธรรมเนียมที่คนในสังคมยอมรับร่วมกันตลอดจนหมายถึง พฤติกรรมและสิ่งที่เป็น
รูปธรรมต่าง ๆ ที่คนในสังคมใดสังคมหนึ่ง และเวลาใดเวลาหนึ่งสร้างขึ้นมา เช่น  ศิลปะภาพเขียน 
วรรณกรรม ดนตรี อาหาร เครื่องแต่งกาย วิธีการเดินทาง พาหนะ การสื่อสาร ภาษา สำนวนโวหาร 
วิธีการรับประทานอาหาร มารยาท การวางตัว การนับญาติ การทักทาย ฯลฯ พูดอย่างกว้าง ๆ คือ 
ปรากฏการณ์ที่คนมองเห็นอยู่เป็นประจำในสังคมนั่นเอง 
 สรุปได้ว่า วัฒนธรรมเป็นกระบวนการที่เปลี่ยนแปลอย่างต่อเนื่องผ่านภาษา สัญลักษณ์ 

และการปฏิสัมพันธ์ในสังคม 

 
ประเภทของคำทางวัฒนธรรม 

Nida (1945) อธิบายว่า “คำทางวัฒนธรรม” คือ คำศัพท์ที่สะท้อนถึงปรากฏการณ์ทาง
วัฒนธรรม สิ่งของ แนวคิด หรือบริบททางสังคมที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะในวัฒนธรรมของภาษาต้น
ทาง ซึ่งการแปลคำเหล่านี้ทำให้เกิดปัญหาความเท่าเทียมกัน (equivalence) กับภาษาปลายทาง 
นอกจากนี้ยังได้จำแนกประเภทของคำทางวัฒนธรรมออกเป็น 5 ประเภท คือ  

1. วัฒนธรรมทางนิเวศ (ecology)  
2. วัฒนธรรมทางวัตถุ (material culture)  
3. วัฒนธรรมทางสังคม (social culture)  
4. วัฒนธรรมทางศาสนา (religious culture)  
5. วัฒนธรรมทางภาษา (linguistic culture)  
วราพัชร ชาลีกุล (2560) ได้อธิบายและยกตัวอย่างประเภทคำทางวัฒนธรรมที่แบ่งโดย Nida 

ประกอบด้วย 
1. วัฒนธรรมทางนิเวศ (Ecology) หมายถึง ความแตกต่างของสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละ

พ้ืนที่ เช่น ภูมิประเทศ ฤดูกาล สภาพอากาศ เป็นต้น ประเทศที่มีลักษณะเป็นเกาะไม่มีภูเขาสูงใหญ่
จะไม่มีคำศัพท์ทีม่ีความหมายเกี่ยวกับภูเขา ทำให้ไม่สามารถเข้าใจถึงลักษณะของภูเขาได้เช่นเดียวกับ
ประเทศอ่ืน 

2. วัฒนธรรมทางวัตถุ (Material culture) หมายถึง สิ่งของเครื่องใช้ต่าง ๆ เช่น เสื้อผ้า 
อาหาร ยานพาหนะ ซึ่งเป็นสิ่งที่มีอยู่ในวัฒนธรรมหนึ่ง แต่ไม่มีอยู่ในอีกวัฒนธรรมหนึ่ง เช่น ผ้าแถบ 
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หมายถึง ผ้าผืนยาว ๆ แคบ ๆ ใช้ห่มคาดหน้าอกต่างเสื้อ ซึ่งผ้าแถบนี้เป็นการแต่งกายอย่างหนึ่งของ
ไทย ไม่เป็นที่รู้จักในกลุ่มของชาวต่างชาติเท่าใดนัก ทำให้เป็นปัญหาในการหาคำมาเทียบเคียง 

3. วัฒนธรรมทางสังคม (Social culture) หมายถึง โครงสร้างทางสังคม ประเพณี แบบแผน 
จารีตต่าง ๆ รวมไปถึงกฎหมาย ซึ่งแตกต่างกันไปในแต่ละพ้ืนที ่ เช่น คำว่า “ประชาชนทั่วไป” 
(Common people) มีเกณฑ์การแบ่งชนชั้นแตกต่างกันไปตามแต่ละพื้นที่ ซึ่งในบางที่พื้นที่อาจแบ่ง
ตามฐานะทางสังคม แต่ในบางพ้ืนที่อาจแบ่งตามระยะห่างระหว่างที่อยู่อาศัยกับใจกลางเมือง เป็นต้น 

4. วัฒนธรรมทางศาสนา (Religious culture) หมายถึง หลักธรรม คำสอน ความเชื่อ ซ่ึงมี
ความแตกต่างกันไปในแต่ละศาสนา เช่น หลักธรรมคำสอนในศาสนาพุทธ มีความเชื่อ เรื่องการเวียน
ว่ายตายเกิด แต่ในศาสนาศริสต์ไม่มีความเชื่อเก่ียวกับเรื่องนี้ 

5. วัฒนธรรมทางภาษา (Linguistic culture) หมายถึง ความแตกต่างของการใช้ภาษาที่เป็น
เอกลักษณ์เฉพาะตัวตามแต่ละพื้นที่นั้น เช่น แต่ละภาษามักมีการใช้ภาษาภาพพจน์ และ สำนวนที่มี
ความหมายแตกต่างกัน อ้างถึงและเปรียบเทียบกับสิ่งที่แตกต่างกัน 

ส่วน Newmark (1988, อ้างถึงใน พิชญาภา ปัญญาศิริ, 2564) ได้ยกตัวอย่างคำศัพท์ทาง
วัฒนธรรมเพื่อขยายความนิยามของวัฒนธรรมที่ตนเสนอไว้ โดยกล่าวว่า คำทางวัฒนธรรมไม่ใช่คำที่
เป็นสากล (universal) ถ้อยคำอย่างเช่น ตาย อยู่ ดวงดาว ว่ายน้ำ หรือคำเรียกวัตถุที่พบเห็นได้เกือบ
ทุกแห่ง เช่น กระจก โต๊ะ เก้าอ้ี จัดเป็นคำสากลที่นักแปลมักจะแปลได้อย่างไร้ปัญหา แต่คำอย่างเช่น 
มรสุม (monsoon) ทุ่งหญ้าสเตปป์ (steppe) ดาชะ (dacha) ซึ่งหมายถึงบ้านพักตากอากาศของ
รัสเซีย ตัลยาเตลเล (tagliatelle) ซึ่งเป็นชื่อเรียกพาสต้าเส้นแบนยาวแบบดั้งเดิมของอิตาลี คำเหล่านี้
จัดเป็นคำทางวัฒนธรรม และหากวัฒนธรรมต้นฉบับกับวัฒนธรรมของผู้รับสารปลายทางมีส่วนที่
แตกต่างกัน ก็จะทำให้เกิดปัญหาในการแปลตาม 

Newmark (1988, อ้างถึงใน พิชญาภา ปัญญาศิริ, 2564) ได้จำแนกประเภทของคำทาง
วัฒนธรรมซึ่งเป็นคำที่ไม่เป็นสากล โดยผูกติดอยู่กับวัฒนธรรม ประวัติศาสตร์ หรือภูมิศาสตร์เฉพาะ
ของวัฒนธรรมสังคมต้นทาง โดยแบ่งออกเป็น 5 หมวดหลัก ดังนี้ 

1. นิเวศวิทยา (ecology) ได้แก่ พืช สัตว์ ภูมิประเทศ และสภาพอากาศเฉพาะถิ่น เช่น 
honeysuckle (ต้นฮันนี่ซัคเคิล มีถิ่นกำเนิดในซีกโลกเหนือ) downs (แนวสันเขาหินชอล์กที่มีหญ้า
ปกคลุม พบในทางตอนใต้ของอังกฤษ) sirocco (ลมร้อนและมีฝุ่นที่พัดจากทะเลทรายซาฮาร่าไปยัง
ยุโรปใต้) และ pampas (ทุ่งหญ้ากว้างใหญ่ในทวีปอเมริกาใต้ กินพื้นที่ประเทศอาร์เจนตินา อุรุกวัย 
และบราซิล) 

2. วัฒนธรรมทางวัตถุหรือสิ่งประดิษฐ์ (material culture หรือ artefacts) ได้แก่ อาหาร 
เช่น zabaglione (ของหวานพื้นเมืองของอิตาลี) sake (เหล้าสาโทของญี่ปุ่น) Kaiserschmarrn (ขนม
หวานของออสเตรีย) เครื่องแต่งกาย เช่น anorak (เสื้อแจ็คเกตตัวหนาและใหญ่ มีหมวก คิดขึ้นโดย
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ชาวอินูอิต) kanga (ผ้าคลุมตัวของชาวแอฟริกันตะวันออก มักมีลวดลายและสีสันสดใส) sarong 
(โสร่ง ผ้านุ่งของผู้หญิงเอเชียใต้และเอเชียตะวันออกเฉียงใต้) dhoti (โสร่งสำหรับผู้ชายแถบเอเชยีใต้ 
มีลักษณะคล้ายกางเกง) ที่อยู่อาศัย เช่น kampong (ชื่อเรียกหมู่บ้านขนาดเล็กในแหลมมลายู) 
bourg (ตลาดในเมืองของฝรั่งเศส มักอยู่ติดกับปราสาท) chalet (บ้านแถบเทือกเขาแอลป์) low-rise 
(อาคารที่สูงเพียง 2-3 ชั้น ไม่เน้นมีลิฟต์) การคมนาคม เช่น rickshaw (รถลาก ลักษณะเป็นเกวียน
สองล้อ ใช้คนลาก) Moulton (จักรยานล้อเล็กแบบโมลตัน) cabriolet (รถยนต์เปิดประทุน) tilbury 
(รถม้าสองล้อเปิดประทุน น้ำหนักเบา ใช้กันมากในยุโรปศตวรรษที่ 19) 

3. วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) ได้แก่ การดำรงชีพ งาน ดนตรี กิจกรรมยามว่าง 
เช่น amah (ผู ้หญิงที ่ถูกจ้างให้เป็นพี ่เลี ้ยงเด็กและคนรับใช้ในบ้านแถบเอเชียใต้)  condottiere 
(นายทหารรับจ้างอิตาเลียนในยุคกลาง) biwa (เครื่องดนตรีประเภทพิณของญี่ปุ ่น) sitar (เครื่อง
สายในแถบภาคเหนือของอินเดีย) raga (ระบบโน้ตดนตรีของอินเดีย) reggae (ดนตรีเร็กเก) fives 
(กีฬาอังกฤษ เล่นโดยตีลูกขนาดผลมะนาวใส่กำแพงที่ล้อมรอบอยู่) 

4. การจัดระเบียบทางสังคม (social organization) รวมถึงขนบธรรมเนียม ประเพณี 
กิจกรรม กระบวนการ ความคิด และมโนทัศน์ต่าง ๆ ได้แก่ การเมืองการปกครอง ประกอบด้วยชื่อ
ตำแหน่ง เช่น ประมุขของรัฐ นายกรัฐมนตรี ชื่อสภา กระทรวง สถาบัน องค์กร หรือหน่วยงานต่าง ๆ 
เช ่น Camera dei Deputati (รัฐสภาของสาธารณรัฐอิตาลี) Bundestag (รัฐสภาของสหพันธ์
สาธารณรัฐเยอรมนี) British Council (องค์กรส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศด้านโอกาสทาง
การศึกษา และศิลปวัฒนธรรมจาก สหราชอาณาจักร) prefect (เจ้าหน้าที่ชั้นผู้ใหญ่ในฝรั่งเศสหรือ
อิตาลี) ประวัติศาสตร์ เช่น procureur général (อัยการศาลชั ้นอุทธรณ์ในยุคติธรรมสูงสุดของ
ฝรั่งเศส) Le Grand Siècle (ยุคสมัยของฝรั่งเศสในคริสต์ศตวรรษที่ 17 ภายใต้การปกครองของพระ
เจ ้าหล ุยส ์ท ี ่  13 และ 14) Anschluss (การผนวกออสเตร ียเข ้าส ู ่ เยอรมน ีในป ี ค.ศ. 1938) 
Kulturkampf (การต่อสู้ทางวัฒนธรรมระหว่างราชอาณาจักรปรัสเซียกับศาสนจักรคาทอลิกช่วง
คริสต์ศตวรรษ 1870) องค์การระหว่างประเทศ เช่น World Health Organization (องค์การอนามัย
โลก หรือ WHO) International Labour Organization (องค์การแรงงานระหว่างประเทศ หรือ 
ILO) United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (องค์การการศึกษา 
วิทยาศาสตร์ และวัฒนธรรมแห่งสหประชาชาติ หรือ UNESCO) United Nations Children’s 
Fund (องค์การทุนเพื่อเด็กแห่งสหประชาชาติ หรือ UNICEF) ศาสนา เช่น dharma (ธรรมะในพุทธ
ศาสนา) karma (กรรม หรือกฎแห่งกรรม) temple (วัดวาอาราม) Le Saint-Siège (สันตะสำนัก 
หรือสถาบันฝ่ายปกครองศาสนาที่กำกับของมุขนายกแห่งกรุงโรม) Pharisees (ฟาริสี หรือขบวนการ
ทางสังคมและการเมืองในศาสนายูดาห์ช่วง 167 ปีก่อนคริสตกาลจนถึงปี ค.ศ. 73) ศิลปะ เช่น the 
Leipzig Gewandhaus (วงซิมโฟนีออเคสตราของเมืองไลพ์ซ ิก ประเทศเยอรมนี) the Royal 
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Concertgebouw (อาคารจัดแสดงคอนเสิร ์ตในกรุงอัมสเตอร์ดัม ประเทศเนเธอร์แลนด์) Art 
nouveau (ลักษณะศิลปะและสถาปัตยกรรมซึ่งได้รับความนิยมสูงสุดในช่วงปี ค.ศ. 1890-1905) 
Bauhaus (โรงเรียนศิลปะที่โด่งดังในประเทศเยอรมนีช่วงปี ค.ศ. 1919-1933) รวมถึงชื่อ อาคาร 
พิพิธภัณฑ์ และโรงละครต่าง ๆ 

5. กิริยาท่าทางและอุปนิสัยใจคอ (gestures and habits) เช่น cock a snook (ยกนิ้วโป้ง
แตะจมูกและกางนิ้วอื่นออก ในอังกฤษถือว่าเป็นท่าทางดูถูกเหยียดหยาม)  spitting (ถ่มน้ำลายใน
ประเทศเคนยาและประเทศแทนซาเนียอวยพรกันด้วยการถ่มน้ำลาย) 
 วิไล ลิ่มถาวรานันต์ และดารณี มณีลาภ (2565) ได้กล่าวถึง ลักษณะของคำทางวัฒนธรรมว่า 
คำทางวัฒนธรรมในแต่ละสังคมย่อมมีความแตกต่างกันบ้างไม่มากก็น้อย ซึ่งความแตกต่างกันทาง
วัฒนธรรมนี้ถือเป็นปัญหาสำคัญของการแปลคำทางวัฒนธรรมของภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง ซึ่ง
เราสามารถจำแนกความแตกต่างทางวัฒนธรรมนี้ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ กลุ่มที่ภาษาคล้ายกัน
และมีวัฒนธรรมคล้ายกัน กลุ่มท่ีมีความแตกต่างทางภาษาแต่มีวัฒนธรรมใกล้เคียงกัน และกลุ่มที่มีทั้ง
ภาษาและวัฒนธรรมแตกต่างกัน  ดังนั้นในการแปลคำศัพท์ทางวัฒนธรรมจึงเกี่ยวข้องกับกระบวนการ
คิด ตีความ เทียบเคียง เปลี่ยนแปลง และถ่ายทอดภาษาภายใต้วัฒนธรรมภาษาต้นฉบับกับวัฒนธรรม
ภาษาปลายทาง สอดคล้องกับ สุพรรณี ปิ่นมณี (2562, 14) ที่กล่าวถึงวัฒนธรรมกับการแปลว่า หาก
ผู้แปลไมส่ามารถใช้ความเทียบเท่าในลักษณะหนึ่งต่อหนึ่ง ผู้แปลควรใช้กลยุทธ์พิเศษอย่างอ่ืนเพ่ือช่วย
ให้การแปลบรรลุตามความมุ่งหมายในการถ่ายทอด 
 จากคำนิยามข้างต้น ผู้วิจัยสรุปได้ว่า คำศัพท์ทางวัฒนธรรม คือ คำศัพท์ที่ปรากฏเฉพาะ
วัฒนธรรมต้นทาง ไม่ใช่คำสากลที่ใช้กันแพร่หลายในทุกวัฒนธรรม โดยคำดังกล่าวจะสะท้อนถึงวิถี
ชีวิต ประวัติศาสตร์ หรือภูมิศาสตร์ที่มีลักษณะเฉพาะกลุ่ม และผู้วิจัยเลือกใช้การจำแนกประเภทของ
คำทางวัฒนธรรมของ Nida (1945) ในการวิเคราะห์ ซึ่งสามารถสะท้อนประเภทคำทางวัฒนธรรมที่
ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้า GI ซึ่งเกี่ยวข้องกับคำศัพท์ทางวัฒนธรรมด้านนิเวศ วัฒนธรรม
ทางวัตถุ วัฒนธรรมทางสังคม วัฒนธรรมทางศาสนา และวัฒนธรรมทางภาษาเป็นหลัก 
 
2.3 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรม 

 คำทางวัฒนธรรม มีความหมายถึงคำที่สะท้อนให้เห็นถึงวิถีชีวิตของผู้คนซึ่งมีความแตกต่าง
กันในแต่ละพื้นที่ ดังนั้น เมื่อนำมาแปลไปสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่งแตกต่างออกไป อาจก่อให้เกิดปัญหาใน
ด้านการแปล สอดคล้องกับสุพรรณี  ปิ่นมณี (2562, 52) ที่กล่าวว่า แต่ละสังคมมีความคิด ความเชื่อ
ค่านิยม มโนทัศน์ การกระทำซึ่งเป็นเกณฑ์ปกติทางสังคมของตนเอง เกณฑ์ปกตินี้อาจคล้ายคลึงหรือ
แตกต่างกับเกณฑ์ของสังคมอื่น หรืออาจแค่เหลื่อมๆ กัน ช่องว่างระหว่างวัฒนธรรมจะเกิดขึ้นเสมอ 
ในกระบวนการแปล นักแปลจะจัดการอย่างไรกับความไม่เทียบเท่าและความสูญเสีย ทำอย่างไรจึงจะ
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เทียบให้ได้ใกล้เคียงที่สุดและทำอย่างไร “ความสูญเสีย” จึงจะทำให้เกิด “การได้มา” ซึ่งความหมายที่
แฝงอยู่ นักทฤษฎีต่างนำเสนอกลวิธีการจัดการกับการแปลสิ่งที่เป็นความเฉพาะตัวทางวัฒนธรรม ซึ่ง
ในวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยศึกษากลวิธีที่ใช้ในการแปลคำทางวัฒนธรรมที่เสนอโดย Newmark (1988) ดัง 
จะได้อภิปราย รายละเอียดต่อไปนี้ 
 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้คัดเลือกกลวิธีที่เกี่ยวข้องกับการแปลในระดับคำและวลีจำนวน 
13 กลวิธี โดยสามารถจัดกลุ่มตามแนวทางได้ 3 กลุ่มหลัก ดังนี้ 

 กลุ่มที่ 1 เทคนิคการแปลแบบรักษาความแปลกต่าง 
 เป็นแนวทางท่ีมุ่งรักษากลิ่นอายความเป็นต่างชาติหรือความเป็นต้นฉบับไว้ให้มากท่ีสุด เพ่ือ
ถ่ายทอดองค์ประกอบทางภาษาและวัฒนธรรมของต้นฉบับอย่างตรงไปตรงมา 
  1) การทับศัพท์ (Transference) คือ การถ่ายโอนค าในภาษาต้นทางไปยังภาษา
ปลายทางโดยตรงผ่านกระบวนการถ่ายเสียง (transliteration) หรือการคงรูปค าเดิมไว้เพ่ือรักษาสีสัน
หรืออัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของค านั้น 
  2) การปรับให้เป็นธรรมชาติ (Naturalisation) คือ การต่อยอดจากการทับศัพท์ โดย
ปรับการออกเสียงและรูปเขียนของค ายืมให้สอดคล้องกับระบบของภาษาปลายทาง 
  3) การแปลแบบถอดโครงสร้าง (Through-translation) คือ การสร้างค าประสม หรือ
วลีใหม่ในภาษาปลายทาง โดยการแปลค าย่อยแต่ละค าของวลีในภาษาต้นฉบับแบบตรงตัวแล้วน ามา
เรียบเรียงต่อกันตามโครงสร้างเดิม กระบวนการนี้มีชื่อเรียกอีกชื่อหนึ่งว่า (Calque) 

 กลุ่มที่ 2 เทคนิคการแปลแบบทำให้กลมกลืน 
 เป็นแนวทางที่มุ่งทำให้บทแปลมีความกลมกลืนกับวัฒนธรรมของผู้อ่านเป้าหมายมากที่สุด 
โดยเน้นความเข้าใจง่ายและความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง 
  4) การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural Equivalent) คือ การแทนที่ค าทาง
วัฒนธรรมในภาษาต้นทาง ด้วยค าทางวัฒนธรรมของภาษาปลายทางที่คนในวัฒนธรรมนั้นรู้จักและ
เข้าใจได้ทันที แม้ว่าทั้งสองค าอาจไม่มีความหมายตรงกันทุกประการ แต่ก่อให้เกิดผลกระทบต่อผู้อ่าน
ในลักษณะเดียวกัน 
  5) การใช้ค าที ่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ (Functional Equivalent) คือ การ
อธิบายความหมายของค าศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยค าที่เป็นกลางทางวัฒนธรรม  โดยมุ่งเน้นที่การ
อธิบายหน้าที่หรือคุณสมบัติของสิ่งนั้น ๆ 
  6) การแปลเชิงพรรณนา (Descriptive Equivalent) คือ การถ่ายทอดความหมายของ
ค าศัพท์โดยเฉพาะค าทางวัฒนธรรม ด้วยการอธิบายลักษณะทางกายภาพหรือหน้าที่ของค านั้น ๆ เป็น
วลีหรือประโยค 
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  7) การใช้ค าที ่มีความหมายคล้ายคลึง (Synonymy) คือ การเลือกใช้ค าในภาษา
ปลายทางที่มีความหมายใกล้เคียงกับค าในภาษาต้นทาง แต่ไม่ตรงกันเสียทีเดียว มักใช้ในกรณีที่ไม่
สามารถหาค าที่เทียบเท่ากันได้อย่างสมบูรณ์ 
  8) การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย (Componential Analysis) คือ การ
แยกคุณสมบัติส าคัญของค าศัพท์ออกมาสร้างเป็นค าแปล โดยละเว้นองค์ประกอบอื่นที่อาจไม่จ าเป็น
หรือไม่สามารถถ่ายโอนได้ 
  9) การลดและการขยายความ (Reduction and Expansion) คือ กลวิธีคู่ตรงข้าม โดย 
การลดความ (Reduction) คือการตัดทอนข้อมูลที่ไม่ส าคัญหรือเป็นที่เข้าใจได้ในบริบทออกไป ส่วน
การขยายความ (Expansion) คือการขยายความหรือเพิ่มข้อมูลเพื่อให้ข้อความในภาษาปลายทางมี
ความชัดเจนตามเจตนาของผู้เขียนต้นฉบับ 
  10) การใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป (Recognised Translation) คือ การเลือกใช้
ค าแปลอย่างเป็นทางการหรือค าแปลที่เผยแพร่และเป็นที่ยอมรับในวงกว้างอยู่แล้ว 
  11) การใช้ชื่อเฉพาะชั่วคราว (Translation Label) คือ การสร้างค าแปลขึ้นใหม่เป็น
การชั่วคราวส าหรับค าศัพท์หรือแนวคิดที่ยังไม่มีค าแปลที่เป็นที่ยอมรับในภาษาปลายทาง โดยผู้แปล
อาจใส่เครื่องหมายค าพูดก ากับไว้ 

 กลุ่มที่ 3 แบบผสมผสาน 
 เป็นแนวทางที่ใช้แก้ปัญหาความไม่ลงตัวทางการแปลและเพื่อให้ข้อมูลที่สมบูรณ์ที่สุดแก่
ผู้อ่าน 
  12) การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน (Couplets) คือ การใช้กลวิธีการแปลสองชนิดร่วมกันใน
การแปลค าหรือวลีเดียวกัน เพื่อให้การแปลมีความสมบูรณ์ยิ ่งขึ ้น ในบางกรณีอาจใช้สามกลวิธี 
(Triplets) หรือมากกว่านั้น 
  13) การให้ข้อมูลเพิ่มเติม (Notes, Additions, Glosses) คือ การเพิ่มข้อมูลที่จ าเป็น
ส าหรับผู้อ่านในรูปแบบของเชิงอรรถ วงเล็บ หรือการขยายความค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ไม่สามารถ
แปลได้ครบถ้วน 
 การนิยามกลวิธีทั้ง 13 ประการนี้ จะเป็นเครื่องมือสำคัญที่ใช้ในการจำแนกและวิเคราะห์
ข้อมูลในบทที่ 4 ต่อไป 
 สอดคล้องกับ สุพรรณี ปิ่นมณี (2564, 7-10) ได้สรุปกลยุทธ์การแปลจากนักทฤษฎีสำคัญ ๆ 
ทีเ่กี่ยวข้องกับคำ ข้อความ และความหมาย ดังนี้ 
  1. การหาความหมายเทียบเท่าโดยไม่แปล (equation) หรือเรียกอย่างง่ายว่าการใช้ 
คำยืม เช่น chef - เชฟ 
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   2. การหาความเทียบเท่าโดยการแปลคำต่อคำ (calque) เช ่น point of view - 
มุมมอง  
  3. การตัดทอนข้อความหรือสรุปรวมข้อความ (reduction/condensation) เมื่อพบ
ข้อความซ้ำซ้อนโดยไม่มีความหมายเพิ่มข้ึน ผู้แปลอาจต้องตัดทอนหรือสังเคราะห์ความหมายให้เข้าไป
อยู่รวมกับข้อมูลอื่น นอกจากนี้แล้ว ข้อความที่คลุมเครือสร้างความสับสนให้กับผู้อ่าน ปรากฏอยู่ ไม่
เกิดผลดี ผู้แปลก็อาจพิจารณาตัดทิ้งได้ 
  4. การเติมข้อมูลในบทแปลเมื่อจำเป็น (addition) ใช้เฉพาะกับใจความที่สำคัญ เมื่อผู้
แปลเห็นว่าถ้อยคำที่ใช้ไมม่ีความชัดเจนเพียงพอก็อาจพิจารณาเสริมคำอธิบายได้ 
  5. การเสริมข้อมูลด้วยการเขียนเชิงอรรถ (notes) เพ่ือเพ่ิมความกระจ่างแจ้งของข้อมูล
ที่สำคัญ ผู้แปลอาจอธิบายเพ่ิมเติมรายละเอียดที่ไม่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับหากข้อความที่จะเพ่ิมเติม
มีความยาวมากจนไม่บรรจุในพื้นที่ด้วยได้และจำเป็นต้องใช้ที่แยกออกไปต่างหาก  
  6. การใช้คำกว้าง ๆ แทนคำเฉพาะเจาะจง (generalization) ใช้เมื่อคำนั้น ๆ มีความ
เฉพาะเจาะจงอย่างมากแต่ไม่มีความสำคัญพอที่จะหยิบยกมาแปลโดยเสริมข้อมูลเป็น เพียงฉากหลัง 
รายละเอียดไม่สู ้สาระสำคัญ เช่น เขี ้ยวตันหมูป่า – talisman ปลัดขิก – talisman นางกวัก - 
talisman เป็นต้น  
  7. การใช้คำเฉพาะเจาะจง (particularization) ใช้เมื่อจำเป็นต้องมคีวามชัดเจนเพ่ือทำ
ให้หมดความกำกวม เช่น คนเฉพาะกาย - หญิงเฉพาะกาย หากเนื้อหาที่แปลมีความจำเป็นต้องระบุ
เพศ  
  8. กลยุทธ์หาความเทียบเท่า (equivalence) ผู้แปลวิเคราะห์ความหมายและหาความ
เทียบเท่าเป็นภาษาปลายทางอย่างเป็นธรรมชาติ ในระดับต่าง ๆ เช่น ความหมายตรง ความหมายนัย
ประวัติ ความหมายบริบท การใช้ภาษาในสถานการณ์ต่าง ๆ และการก่อให้เกิดผลอย่างเดียวกันต่อ
ผู้อ่านทั้งในภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง 
  9. การใช้วัฒนธรรมในภาษาปลายทางแทนที่วัฒนธรรมในภาษาต้นทาง (cultural 
substitution) ใช้กับประเด็นเฉพาะทางวัฒนธรรมมิใช่ประเด็นหลักของเนื้อหา เมื่อแทนที่แล้วผู้อ่าน
จะสามารถเข้าใจได้ทันที แต่ไม่ตรงกับความเป็นจริง เช่น ไหว้ – shake hands 
 นอกจากนี้ความเหมาะสมและความครอบคลุมของกรอบทฤษฎี Newmark ได้รับการ
ยืนยันเมื่อนำมาพิจารณาควบคู่กับแนวทางปฏิบัติในการแปลชื่อเฉพาะจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 
จากการสังเคราะห์งานวิจัยของก่อศักดิ์ ธรรมเจริญกิจ (2553, pp.14-15) และกนกพร นุ่มทอง และ 
ศิริวรรณ ลิขิตเจริญธรรม (2562, pp. 120-123) เกี่ยวกับการแปลชื่อเฉพาะ พบว่าแนวทางปฏิบัติที่มี
อยู่จริงสามารถจำแนกและเทียบเคียงกับกลวิธีของ Newmark ได้ดังนี ้
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 1. การทับศัพท์ วิธีการนี ้เป็นการทับศัพท์โดยใช้ตัวอักษรจีนที ่มีเสียงใกล้เคียงกับคำ 
ในภาษาต่างประเทศ คำแปลในภาษาจีนอาจเป็นคำที่มีคำอ่านรวมกันแล้วไม่มีความหมาย แต่มีเสียง
ไพเราะ และตัวอักษรเป็นมงคลหรืออาจมีความหมายใหม่ในภาษาจีนก็ได้ เช่น 
   Coca Cola   可口可乐 

   New York   纽约 
   จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย  朱拉隆功大学 
   ชวน หลีกภัย   川立派 
   โรงแรมเอราวัณ   爱侣湾大酒店 
 2. แปลความหมาย วิธีการนี้เป็นการแปลความหมายของคำนั้น ๆ จากภาษาต่างประเทศ
เป็นภาษาจีน เช่น  
   Iceland   冰岛 
   Mediterranean Sec   地中海 

   Oxford      牛津 

   มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์   农业大学 
   อนุสาวรีย์ชัยสมรภูมิ    胜利纪念碑 
  3) ผสมระหว่างการแปลความหมายและการทับศัพท์ วิธ ีการนี ้แปลความหมาย 
ส่วนหนึ่งและทับศัพท์ส่วนหนึ่ง เช่น 
   Charies I 查理一世 (Charies = 查理, 1= 一世) 
   Great Britain  大不列颠 (Great =大, Britain = 不列颠) 
   New Zealand 新西兰 (New = 新, Zealand = 西兰) 
   Northern Ireland 北爱尔兰  (Northern = 北, Ireland = 爱尔兰) 
   Yugoslavia 南斯拉夫 (Yugo = 南, slavia = 斯拉夫) 
  4) ตั้งชื่อใหม่ วิธีการนี้เป็นการตั้งชื่อใหม่เป็นภาษาจีนโดยให้สัมพันธ์กับลักษณะพิเศษ
ของชื่อเฉพาะนั้น เช่น 
   ถนนราชดำเนิน     五马路 
   วัดไตรมิตรวิทยาราม    金佛寺 
   วัดเบญจมบพิตรดุสิตวนารามราชวรวิหาร 云石寺 
   วัดพนัญเชิงวรวิหาร    三宝佛公寺 
   วัดสระเกศราชวรมหาวิหาร   金山寺 
 สิ ่งแรกที ่ผ ู ้แปลต้องกระทำในการแปลชื ่อเฉพาะภาษาไทยหรือภาษาต่างประเทศ  
เป็นภาษาจีนคือค้นคว้าให้แน่ชัดว่าคำนั้น ๆ เคยมีผู้แปลเป็นภาษาจีนอย่างไรหากเป็นคำที่ใช้กันทั่วไป
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และเป็นที่ยอมรับแล้วจะบัญญัติขึ้นใหม่เองมิได้ เนื่องจากมีชาวจีนมาตั้งรกรากในประเทศไทยเป็น
เวลานาน จึงมีคำหรือชื่อเฉพาะจำนวนมาก โดยเฉพาะชื ่อสถานที่ต่าง ๆ ในประเทศไทยที่มีชื่อ
ภาษาจีนอยู่แล้ว เนื่องจากชาวจีนโพ้นทะเลในประเทศไทยมักมาจากทางตอนใต้ของประเทศ หากใช้
วิธีการทับศัพท์ชื่อสถานที่ก็จะทับศัพท์ด้วยเสียงภาษาถิ่นของตนเอง เช่น แต้จิ๋ว ฮกเก้ียน ฯลฯ ผู้สนใจ
งานแปลควรยึดตามโดยไม่ต้องคิดหาคำแปลขึ้นใหม่ไม่ว่าคำนั้นจะเป็นที่ถูกใจหรือไม่ นอกจากนี้  
การแปลชื่อเฉพาะเป็นภาษาจีนที่ใช้กันแพร่หลาย บางครั้งก็อาจไม่เข้าเกณฑ์ที่ได้กล่าวมาแล้วทั้งสิ้น 
เช่น แม่น้ำเจ้าพระยาในภาษาจีนคือ 湄南河 ซึ่งไม่ได้ตรงคำท้ังความหมายและเสียง “เจ้าพระยา”แต่
อย่างใดเสียง 南河 ทับศัพท์มาจากคำว่า “แม่น้ำ” หากพิจารณาตามรูปศัพท์  湄南河 จึงมี
ความหมายว่า “แม่น้ำแม่น้ำ” แต่แม้จะเป็นเช่นนี้คำว่า 湄南河 ก็เป็นที่ใช้ทั่วไป และทำให้ผู้อ่าน
เข้าใจตรงกันว่าหมายถึงแม่น้ำเจ้าพระยาจึงต้องใช้ตามโดยเคร่งครัด 
 ชื่อเฉพาะบางคำมีคำแปลในภาษาจีนหลายคำโดยมาจากวิธีแปลต่างกัน และอาจเป็นที่
ยอมรับแพร่หลายทั้งสิ ้น เป็นต้นว่า วัดอรุณราชวราราม มีทั้งคำ 黎明寺 (แปลตามความหมาย)  
และ 郑王庙 (ชาวจีนในประเทศไทยตั้งชื ่อใหม่โดยสัมพันธ์กับลักษณะพิเศษ ของชื่อเฉพาะนั้น)  
หรือ อยุธยา มีทั้งคำแปลว่า 大城府 (ชาวจีนในประเทศไทยตั้งชื่อใหม่โดยสัมพันธ์ กับลักษณะพิเศษ
ของชื่อเฉพาะนั้น) และ 阿育陀耶 (ทับศัพท์) ชื่อเฉพาะบางคำมีคำแปลในภาษาจีนหลายคำ แต่เป็น
ที่นิยมต่างยุคสมัยกันเป็นต้นว่า ชลบุรี ปัจจุบันแปลว่า 春武里 (ทับศัพท์) แต่ในอดีต เคยใช้ว่า 万佛

岁 (ทับศัพท์ตามชื่อเดิมของชลบุรีคือบางปลาสร้อย) นครสวรรค์ในอดีตใช้ว่า 北榄坡 (ทับศัพท์จาก
ปากน้ำโพ) ปัจจุบันใช้ว่า 那空沙旺 (ทับศัพท์) แต่คนทั่วไปยังนิยมเรียก 北榄坡 อยู่ 
 ในกรณีที่ไม่มีผู้แปลชื่อเฉพาะนั้น ๆ เป็นภาษาจีนมาก่อนหรือหากผู้แปลเห็นว่า แปลที่มีไม่
เหมาะสมก็อาจคิดคำแปลใหม่ขึ ้นได้โดยต้องเป็นคำที่ยังไม่ได้ใช้กันทั่วไป หากทับศัพท์ต้องเลือก
ตัวอักษรที่มีเสียงใกล้เคียงกับชื่อเฉพาะเดิมความหมายดี และเขียนไม่ยากเกินไปควรให้ความสำคัญกับ
ความหมายของตัวอักษรเป็นลำดับต้นๆ หากพบเสียงใกล้เคียงกว่า แต่พิจารณาแล้วเห็นว่าความหมาย
ไม่ดีก็จำเป็นต้องเลือกคำที่เสียงใกล้เคียงน้อยกว่าแต่ความหมายดีกว่า อักษรที่เลือกไม่ควรเป็นอักษร  
ที่เขียนยากหรือไม่นิยมใช้ และไม่ควรเลือกอักษรที่จะทำให้ความหมายสับสนเมื่อไว้ในประโยคเป็นต้น 
 จากการทบทวนวรรณกรรมและทฤษฎีดังกล่าวข้างต้น สามารถสังเคราะห์เป็นกรอบ
แนวคิดการวิจัยครั้งนี้ ดังนี้ 
 ในขั้นแรก การวิจัยจะระบุ “คำและวลีทางวัฒนธรรม” โดยประยุกต์ใช้แนวคิดเกี่ยวกับคำ
ทางวัฒนธรรม ซึ่งมีรากฐานจากแนวคิดของ Nida เพ่ือกำหนดขอบเขตของคำและวลีทางวัฒนธรรมที่
ปรากฏในบทบรรยาย 
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 ในขั ้นที ่สอง การวิจัยจะดำเนินการวิเคราะห์ว่าคำทางวัฒนธรรมที่คัดเลือกมานั ้นถูก
ถ่ายทอดสู่ภาษาปลายทางอย่างไร โดยใช้กรอบกระบวนการแปล ของ Newmark เป็นเครื่องมือหลัก
ในการจำแนกและอธิบายกลวิธีที่ปรากฏ 
  
2.4 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 
 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมพบว่า มีงานวิจัยจ านวน
มากที ่ศึกษาการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ โดยมีการ
ประยุกต์ใช้กรอบแนวคิดที่หลากหลาย โดยเฉพาะทฤษฎีของ Newmark (1988) และ Nida (1945) 
เพื่ออธิบายการตัดสินใจของผู้แปลในการจัดการกับความแตกต่างทางวัฒนธรรมในสื่อหลากหลาย
ประเภท การวิเคราะห์งานวิจัยเหล่านี้แสดงให้เห็นว่า บริบทและวัตถุประสงค์ของสื่อ (Skopos) เป็น
ปัจจัยส าคัญท่ีก าหนดการเลือกใช้กลวิธีการแปลที่แตกต่างกันในแต่ละกรณี 

 ส าหรับสื่อบันเทิงประเภทภาพยนตร์แนวระทึกขวัญที่มีรากฐานจากความเชื่อและวัฒนธรรม
ไทย เช่น งานวิจัยของวีระชาติ ดวงมาลา และกนกพร นุ่มทอง (2565) ที่ได้ศึกษากลวิธีการแปลและ
ข้อผิดพลาดในการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนที่ปรากฏในบทบรรยายใต้
ภาพในภาพยนต์เรื่อง ร่างทรง และงานวิจัยของชัชวาล ศรีทอง และคณะ (2568) ได้ศึกษากลวิธีการ
แปลค าทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน กรณีศึกษา วิดีโอเกม Home Sweet Home 
ภาค 1  พบว่า ผู้แปลมักใช้กลวิธีแบบผสมผสานอย่างมีกลยุทธ์ เพื่อสร้างสมดุลระหว่างความเข้าใจ
ของผู้รับสารกับการรักษาอรรถรสและคุณค่าทางวัฒนธรรมของต้นฉบับ แม้ว่ากลวิธีพื้นฐานอย่าง 
การแปลตรงตัวจะพบมากที่สุดในภาพยนตร์เรื ่อง “ร่างทรง” (ร้อยละ 37.74) และการใช้ค าที ่มี
ความหมายเป็นกลางพบมากที่สุดในวีดีโอเกม “Home Sweet Home” (ร้อยละ 17.89) เพื่อความ
ชัดเจนและเหมาะสมกับบริบทภาษาเป้าหมาย แต่ในกรณีของค าหรือแนวคิดที่มีความเฉพาะเจาะจง
ทางวัฒนธรรม มักจะใช้กลวิธีการทับศัพท์เพื่อรักษาความขลังและอัตลักษณ์ของชื่อเฉพาะ เช่น “ย่า
บาหยัน” และ “ตะเคียน” ในขณะที่กลวิธีการอธิบายความนิยมใช้กับแนวคิดหรือพิธีกรรมที่ไม่ปรากฏ
ในวัฒนธรรมปลายทาง เช่น “การปลุกเสกผ้ายันต์” สะท้อนให้เห็นว่า กลวิธีการแปลไม่ได้มุ่งเน้นเพียง
ความถูกต้องทางภาษา แต่ยังเป็นเครื่องมือสร้างบรรยากาศและอารมณ์ร่วมตามลักษณะเฉพาะของ
ต้นฉบับ 

 ในขณะเดียวกัน งานวิจัยด้านวรรณกรรมสะท้อนให้เห็นถึงบริบทการแปลที่มีวัตถุประสงค์
แตกต่างออกไปกล่าวคือ มุ่งเน้นการถ่ายทอดเนื้อหาทางวัฒนธรรมควบคู่กับการรักษาสุนทรียะทาง
วรรณศิลป์ เช่น งานวิจัยของวราพัชร ชาลีกุล (2560) ซึ่งศึกษากลวิธีการแปลคำทางวัฒนธรรมจาก
ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาเรื่อง เรื่องของจัน ดารา แต่งโดย อุษณา เพลิงธรรม  พบว่าค า
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ทางวัฒนธรรมส่วนใหญ่อยู่ในหมวดภาษา (106 ค า) และสังคม (65 ค า) โดยผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการ
แปลตามบริบท ได้แก่ การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ เช่น การแปลค าว่า “คุณหลวง” เป็น 
“His Lordship” และการแปลโดยการอธิบายความ เช่น การแปลค าว่า “แซยิด” เป็น “birthday 
party... to celebrate her sixtieth anniversary” 

 ขณะที่งานวิจัยของอธิศา งามศรี (2560) ได้ศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมที่
พบในบทแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ กรณีศึกษาหนังสือเรื่อง “ครูบ้านนอก” โดย คำสมาน 
คนไค ซึ่งเป็นวรรณกรรมเพื่อชีวิต สะท้อนการแปลที่มุ่งเน้นการถ่ายทอดประเด็นทางสังคมเป็นหลัก 
โดย พบว่ากลวิธีที ่ใช้บ่อยที่สุดคือ การถอดเสียงเพื ่อรักษาบรรยากาศและอรรถรสของต้นฉบับ 
โดยเฉพาะชื่อเฉพาะและค าน าหน้าชื่อ ทั้งนี้ยังพบว่า ผู้แปลมักใช้กลวิธีถอดเสียงร่วมกับกลวิธีอื่นใน
การปรากฏครั้งแรกของค า และใช้เพียงการถอดเสียงเมื่อค าดังกล่าวปรากฏซ ้า ซึ่งมักเกิดกับค าใน
หมวดวัตถุและสิ่งแวดล้อม แต่ไม่ปรากฏในหมวดค่านิยม 

 เมื่อพิจารณางานวิจัยที่ใกล้เคียงกับสื่อประชาสัมพันธ์พบว่า  ยังมีจ านวนน้อย งานวิจัยของ
ปรียากร บุญธรรม และปวีณา แพงสอน (2567) ได้ศึกษาการแปลคำศัพท์ทางพระพุทธศาสนาตาม
เส้นทางท่องเที่ยว 8 พระธาตุประจำวันเกิดในจังหวัดนครพนม ภายใต้ทฤษฎีการแปลของโมนา  
เบเคอร์ ผลการวิจัยพบว่า กลวิธีที่ใช้เด่นชัดคือ การถอดความและค าอธิบายที่เชื่อมโยงกับค าต้นฉบับ
เพ่ือสื่อสารข้อมูลอย่างตรงประเด็น 

 ส าหรับงานวิจัยของธีระ รุ่งธีระ (2566) ที่ศึกษาเกี่ยวกับอาหารไทยในฝรั่งเศส: การศึกษาการ
แปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาฝรั่งเศส ถือว่าใกล้เคียงอย่างยิ่งกับบริบทของการแปลในเชิงพาณิชย์และ
วัฒนธรรม ผลการศึกษาชี้ให้เห็นว่า การแปลชื่ออาหารไม่เพียงเป็นการถ่ายทอดข้อมูล แต่ยังต้องตอบ
โจทย์ด้านการตลาด โดยผู้แปลจ าเป็นต้องใช้กลวิธีผสมผสาน ได้แก่ การทับศัพท์ เพื่อรักษาอัตลักษณ์
และสร้างความน่าสนใจ การแปลเพื่อสื่อสารข้อมูลหลักและการอธิบาย เพื่อให้ความกระจ่างใน
รายละเอียด โดยกลวิธีที่พบบ่อยที่สุดคือ การใช้การทับศัพท์ร่วมกับการแปล 

 จากการสังเคราะห์งานวิจัยทั้งหมดสามารถสรุปได้ว่า เป้าหมายของสื่อไม่ว่าจะเป็นเพ่ือความ
บันเทิง การให้ข้อมูล หรือเพื่อการตลาด เป็นตัวแปรหลักที่ก าหนดทิศทางการเลือกใช้กลวิธีการแปล
ในแต่ละกรณ ีอย่างไรก็ตาม งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับสื่อประชาสัมพันธ์เชิงกลยุทธ์ยังคงมีอยู่อย่างจ ากัด 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในบริบทของการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน 

 ดังนั้น งานวิจัยฉบับนี้จึงมีเป้าหมายเพื่อเติมเต็มช่องว่างทางองค์ความรู้ดังกล่าว โดยมุ่ง
วิเคราะห์กลวิธีการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมในสื่อประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทยจาก



32 

 

ภาษาไทยเป็นภาษาจีน ผ่านกรอบทฤษฎีการแปลเพื่อสร้างความเข้าใจเชิงลึกต่อการแปลเชิงกลยุทธ์ 
ซึ่งมีความส าคัญอย่างยิ่งในบริบทเชิงพาณิชย์ 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
บทที่ 3 

วิธีการวิจัย 
 

 การวิจัยเรื ่อง “การศึกษากลวิธ ีการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทย” เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพที่มุ่งเน้นการ
วิเคราะห์ตัวบทเป็นหลัก ผู้วิจัยมีข้ันตอนในการด าเนินงานวิจัย ดังต่อไปนี้ 

3.1 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
 แหล่งข้อมูลส าหรับการศึกษาครั้งนี้ คือ วีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ ที่
จัดท าและเผยแพร่อย่างเป็นทางการโดยกรมทรัพย์สินทางปัญญา กระทรวงพาณิชย์ ผ่านช่องทางยูทูบ 
“GI Thailand OFFICIAL” จ านวน 14 รายการ โดยผู้วิจัยแบ่งขั้นตอนการเก็บข้อมูลออกเป็น 2 
ขั้นตอนหลักดังนี้ 
 ขั ้นตอนแรกผู ้ว ิจ ัยศึกษาตั ้งเง ื ่อนไขในการเก็บค าและวลีทางวัฒนธรรมจากวีด ีโอ
ประชาสัมพันธ์สินค้าสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ ฉบับภาษาไทย และฉบับแปลภาษาจีน โดยอิงค าอธิบาย
ความทางวัฒนธรรมของ Nida (1945) ที่ว่า ค าศัพท์ที่สะท้อนถึงปรากฏการณ์ทางวัฒนธรรม สิ่งของ 
แนวคิด หรือบริบททางสังคมที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะในวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ ซึ่งการแปลค า
เหล่านี ้ท าให้เกิดปัญหาความเท่าเทียมกันกับภาษาปลายทาง  ซึ ่งแบ่งเป็น 5 ประเภท ได้แก่  
1.วัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับนิเวศ (ecology) 2.วัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับวัตถุ (material culture)  
3.วัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับสังคม (social culture) 4.วัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับศาสนา (religious 
culture) และ 5.วัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับภาษา (linguistic culture)  
 เมื่อเก็บข้อมูลการแบ่งประเภทค าเรียบร้อย ขั้นตอนต่อไปคือการน าไปเปรียบเทียบกับฉบับ
แปล และบันทึกค าแปลของค าทางวัฒนธรรมที่พบ จากนั้นระบุกลวิธีการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรม
ที่พบในฉบับแปล โดยมีเกณฑ์การแบ่งกลวิธีตามท่ีได้แบ่งไว้ในบทที่ 2 ดังนี้ 
 1. การทับศัพท ์(Transference)  
 2. การปรับให้เป็นธรรมชาติ (Naturalisation)  
 3. การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (Cultural Equivalent)  
 4. การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ (Functional Equivalent)   
 5. การใช้ค าท่ีมีความหมายคล้ายคลึง (Synonymy)  
 6. การแปลเชิงพรรณนา (Descriptive Equivalent)  
 7. การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย (Componential Analysis)  
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 8. การแปลแบบถอดโครงสร้าง (Through-translation)  
 9. การให้ข้อมูลเพิ่มเติม (Notes, Additions, Glosses)  
 10. การใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป (Recognised Translation)  
 11. การใช้ชื่อเฉพาะชั่วคราว (Translation Label)  
 12. การลดและการขยายความ (Reduction and Expansion) และ  
 13. การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน (Couplets)  

3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผู้ศึกษาแบ่งข้อมูลที่บันทึกได้ตามประเภทค าทางวัฒนธรรมที่ก าหนดไว้ ตั้งแต่รายการที่  1 
จนถึงรายการที่ 14 จากนั้นเก็บข้อมูลค าแปลค าทางวัฒนธรรมดังกล่าวที่พบในบทแปลภาษาจีน และ
ระบุกลวิธีการแปลที่ใช้ จากนั้นน าข้อมูลกลวิธีแปลที่พบมาวิเคราะห์เพื่อหาว่ากลวิธีการแปลที่ใช้มี
อะไรบ้าง และมีสัดส่วนเป็นเท่าไหร่ จากนั้นน าผลวิเคราะห์มาตอบค าถามงานวิจัยที่ตั้งไว้ 

กรอบแนวคิดในการวิจัย 
3.3 การสรุปและน าเสนอผลการวิจัย 
 ผู้วิจัยน าผลการวิเคราะห์ทั้งหมดมาสรุปในรูปแบบตารางและแผนภูมิเพื่อแสดงค่าความถี่
และร้อยละ จากนั้นเรียบเรียงเป็นความเรียงเชิงพรรณนา โดยยกตัวอย่างประกอบการอภิปรายอย่าง
เป็นระบบ เพ่ือตอบค าถามการวิจัยและน าไปสู่ข้อเสนอแนะต่อไป 
 

ค าและวลีทาง
วัฒนธรรม 
(ภาษาไทย)

ประเภทค าทาง
วัฒนธรรม 
(Nida,1945)

• นิเวศ

• วัตถุ

• สังคม

• ศาสนา

• ภาษา

ค าแปลทาง
วัฒนธรรม 
(ภาษาจีน)

กลวิธีการแปล 
(Newmark,

1988)



 

 
บทที่ 4 

ผลการวิจัย 
 

 ในงานวิจัยเรื ่อง “การศึกษากลวิธีการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทย” มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาประเภท
ค าและวลีทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ และ 2) ศึกษากลวิธี
การแปลในการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนที ่ปรากฏในวีด ีโอ
ประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ 
 
4.1 ผลการจ าแนกประเภทค าและวลีทางวัฒนธรรม 
 จากการศึกษาค าและวลีทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี ้ทาง
ภูมิศาสตร์ทั้ง 14 รายการ มีจ านวนทั้งสิ้น 77 ค า โดยผู้วิจัยได้น ากรอบแนวคิดการแบ่งประเภทค าทาง
วัฒนธรรมของ Nida (1964) มาเป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์ ซึ่งเป็นแนวทางที่ใช้กันทั่วไปในการศึกษา
ค าทางวัฒนธรรม โดยการจ าแนกได้ 5 ประเภท ดังแสดงในตารางที่ 4.1 
ตารางท่ี 4.1 สรุปจ านวนและร้อยละของประเภทค าศัพท์ทางวัฒนธรรม 

ประเภทค าและวลีทางวัฒนธรรม จ านวน (ค า) ร้อยละ (%) 

1. ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับวัตถุ  20 25.97 
2. ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับสังคม  24 31.17 
3. ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับนิเวศ  32 41.56 
4. ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับภาษา  1 1.30 
5. ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับศาสนาและความเชื่อ  0 0.00 

รวม 77 100 

 จากตารางที ่ 4.1 พบว่า ค าทางวัฒนธรรมที ่พบมากที ่สุดในวีดีโอทั ้ง 14 รายการคือ  
ค าทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับนิเวศ มีจ านวนคิดเป็นร้อยละ 41.56 (32 ค า) เนื่องจากค าทาง
วัฒนธรรมประเภทนี้มักเกี่ยวข้องกับสภาพภูมิศาสตร์ในแต่ละพื้นที่  เช่น ลักษณะภูมิประเทศ หรือชื่อ
เฉพาะของสินค้า ซึ่งการอ้างอิงถึงปัจจัยด้านนิเวศวิทยาถือเป็นหัวใจส าคัญในการประชาสัมพันธ์สินค้า
บ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ ที่มักเน้นแหล่งก าเนิดและสภาพแวดล้อมเฉพาะถิ่นของผลิตภัณฑ์ ปัจจัยเหล่านี้ถือ
เป็นองค์ประกอบหลักท่ีท าให้เกิด คุณภาพ ชื่อเสียง หรือคุณลักษณะเฉพาะของสินค้า GI การที่พบค า
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ทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับนิเวศมากท่ีสุด จึงเป็นการตอกย ้าอัตลักษณ์และความผูกพันของสินค้ากับ
แหล่งก าเนิดอย่างชัดเจน เพ่ือสร้างความน่าเชื่อถือและความแตกต่างของสินค้า GI 
 รองลงมาคือ ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม คิดเป็นร้อยละ 31.17 (24 ค า) โดยค า
ทางวัฒนธรรมประเภทนี้ครอบคลุมถึงโครงสร้างทางสังคม ประเพณี แบบแผน จารีตต่าง ๆ และ
รูปแบบการด าเนินชีวิต การที่ค าประเภทนี้พบมากรองจากค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับนิเวศ แสดงให้
เห็นถึงการให้ความส าคัญกับการสร้างเรื่องเล่าที่เชื่อมโยงสินค้าเข้ากับวิถีชีวิต ประวัติศาสตร์ และภูมิ
ปัญญาของผู้คนในท้องถิ่น ซึ่งสะท้อนว่า การสื่อสารไม่ได้หยุดอยู่แค่การน าเสนอคุณสมบัติของตัว
สินค้าเพียงอย่างเดียว แต่ยังขยายไปสู่มิติทางสังคม ที่ท าให้สินค้ามีความหมายและมีคุณค่าทาง
วัฒนธรรม เช่น ค าเกี่ยวกับค่านิยม ประเพณี บทบาทของบุคคล หรือต านานที่เกี่ยวข้อง ซึ่งเป็นการ
สร้างคุณค่าทางวัฒนธรรมเพิ่มเติมให้แก่ผลิตภัณฑ์  
 นอกจากนี้ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุพบเป็นอันดับสาม คิดเป็นร้อยละ 25.97 
(20 ค า) ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับวัตถุ คือค าที่เกี่ยวข้องกับ สิ่งของ เครื่องใช้ เสื้อผ้า ซึ่งเป็นสิ่ง
ที่ผู้คนในวัฒนธรรมนั้น ๆ ประดิษฐ์ขึ้นมา ค าเหล่านี้ท าหน้าที่สะท้อนการน าเสนอคุณลักษณะของ
ผลิตภัณฑ์โดยตรง ทั้งในส่วนของชื่อสินค้า หรือผลิตภัณฑ์ ส่วนประเภทค าทางวัฒนธรรมที่พบเป็น
ส่วนน้อยคือ ค าทางวัฒนธรรมที่เก่ียวข้องกับภาษา คิดเป็นเพียงร้อยละ 1.30 (1 ค า) ค าประเภทนี้เป็น
ค าที่แสดงถึงความแตกต่างของการใช้ภาษาที่มีเอกลักษณ์เฉพาะตัว ตามแต่ละพื้นที่ ที่มีความหมาย
แตกต่างกันออกไป ส าหรับประเภทค าที่ไม่พบในงานวิจัยนี้คือ ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับศาสนา
และความเชื่อ การที่ไม่พบค าประเภทนี้เลย เนื่องจากลักษณะของวีดีโอที่เน้นการประชาสัมพันธ์สินค้า
เชิงพาณิชย์เป็นหลัก ไม่ได้มุ่งเน้นเรื่องราวเกี่ยวกับศาสนาหรือความเชื่อโดยตรง 
 เมื่อแบ่งค าทางวัฒนธรรมที่พบในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ ออกตาม
ประเภทค าทางวัฒนธรรมที่ก าหนดแล้ว ผู้วิจัยน าค าแปลที่พบในฉบับแปล ที่จัดท าและเผยแพร่อย่าง
เป็นทางการโดยกรมทรัพย์สินทางปัญญา กระทรวงพาณิชย์ ผ่านช่องทางยูทูบ “GI Thailand 
OFFICIAL” มาเข้าคู่กับค าทางวัฒนธรรมแต่ละประเภทที่พบในต้นฉบับ และระบุกลวิธีการแปลที่ใช้
เพื ่อศึกษากลวิธ ีการแปลที่นิยมใช้ในการข้ามผ่านข้อจ ากัดด้านวัฒนธรรมของการแปลค าทาง
วัฒนธรรมจากภาษาไทยที่แปลเป็นภาษาจีน และยกตัวอย่างค าทางวัฒนธรรมและค าแปลทาง
วัฒนธรรมที่พบมากของแต่ละประเภทมาวิเคราะห์และอภิปราย 
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4.2 กลวิธีที่ใช้ในการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมแต่ละประเภท 

 4.2.1 ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ  
 ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ คือ ค าที่ใช้เรียกสินค้า หรือผลิตภัณฑ์ต่าง ๆ เช่น ข้าว 
ผลไม ้กาแฟ ลักษณะเด่นของผลไม้ ซึ่งในแต่ละวัฒนธรรมย่อมมีชื่อเรียก สิ่งของเครื่องใช้หรือสิ่งต่าง ๆ 
ที่ผู้คนในวัฒนธรรมของตนเองประดิษฐ์คิดค้นขึ้นแตกต่างกันไป ในงานวิจัยนี้พบค าศัพท์ประเภทนี้
จ านวน 20 ค า (ร้อยละ 25.64) ซึ่งสะท้อนถึงการน าเสนอคุณลักษณะของผลิตภัณฑ์โดยตรง ทั้งชื่อ
ผลิตภัณฑ์ ชื่ออาหารและรสชาติเฉพาะถิ่น ชื่อสายพันธุ์เฉพาะถิ่น คุณลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรม 
และกรรมวิธีและเทคนิคพ้ืนบ้าน 
ตารางท่ี 4.2 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ 

กลวิธีการแปล จ านวน (ค า) ร้อยละ (%) 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 11 55.00 
การแปลแบบถอดโครงสร้าง 4 20.00 
การทับศัพท ์ 3 15.00 
การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 1 5.00 
การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 1 5.00 

รวม 20 100 

 จากตารางที่ 4.2 พบว่า ในการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับวัตถุทั้งสิ ้น 20 ค า  
ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีในการถ่ายทอดรวม 5 กลวิธี โดยกลวิธีที่พบมากที่สุดคือ การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
คิดเป็นร้อยละ 55.0 รองลงมาคือ การแปลแบบถอดโครงสร้าง ร้อยละ 20 และการทับศัพท์ ร้อยละ 
15 ส่วนการใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม และ การใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ พบใน
สัดส่วนที่เท่ากันคือ ร้อยละ 5 
 ผลการวิเคราะห์สะท้อนให้เห็นถึงแนวทางการจัดการค าศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรม โดยผู้
แปลพยายามรักษารูปแบบของการเสนอความคิด (form) ของต้นฉบับซึ่งเป็นอัตลักษณ์ส าคัญของ
สินค้า GI ที่สะท้อนประวัติศาสตร์และภูมิปัญญาท้องถิ่น ควบคู่ไปกับการสร้างความเข้าใจและการ
ยอมรับในวัฒนธรรมปลายทางเพ่ือวัตถุประสงค์ทางการตลาด ดังรายละเอียดทีจ่ะอภิปรายต่อไปนี้ 
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 4.2.1.1 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 

 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ พบว่า ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีนี ้กับค าทาง
วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ โดยเฉพาะชื่อสินค้าที่ระบุแหล่งก าเนิดทางภูมิศาสตร์ เพื่อสร้างความ
สมบูรณ์ในการแปลโดยผสมผสานระหว่างกลวิธีที่เน้นการรักษาอัตลักษณ์ และกลวิธีที่เน้นการสร้าง
ความเข้าใจ  

 ตัวอย่างท่ี 1  

 ต้นฉบับ  ข้าวหอมมะลิทุ่งกุลาร้องไห้ ข้าว GI ไทย ดังไกลถึง EU 

 ฉบับแปล  童库拉隆亥茉莉香米驰名欧盟。 

 ในการแปล “ข้าวหอมมะลิทุ่งกุลาร้องไห้” ผู้แปลได้ใช้กลวิธีร่วมกัน 2 กลวิธี โดยการทับ
ศัพท์ชื ่อเฉพาะทางภูมิศาสตร์ “ทุ่งกุลาร้องไห้” โดยถ่ายทอดเป็นภาษาจีนว่า“童库拉隆亥” 
กลวิธีนี้มุ่งเน้นการรักษาอัตลักษณ์ของเสียงและรูปลักษณ์ของชื่อเฉพาะ เพ่ือตอกย ้าแหล่งก าเนิดสินค้า
ที่เป็นเอกลักษณเ์ฉพาะถิ่น ร่วมกับการใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไปของค าว่า “ข้าวหอมมะลิ” โดย
แปลเป็น“茉莉香米”โดยในช่วงแรก ค าว่า “หอมมะลิ” ใช้การแปลแบบถอดโครงสร้างโดยดึง
องค์ประกอบความหมายย่อยมารวมกัน ได้แก่ “ข้าว” “米”  “หอม”“香” และ มะลิ“茉

莉” แต่เมื่อสินค้า GI ชนิดนี้เป็นที่รู้จักและได้รับการยอมรับจากผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทาง
อย่างแพร่หลาย จากคุณลักษณะเด่นด้านกลิ่นที่หอมและความนุ่มของข้าว ค าแปลนี้จึงได้รับการ
ยกระดับให้กลายเป็น “ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป” 

 ตัวอย่างท่ี 2 

 ต้นฉบับ  กาแฟของไทยสู่การปักหมุดกลางใจเวทีโลก “กาแฟดอยช้าง” 

 ฉบับแปล  泰国咖啡走向世界舞台的中心，“象山咖啡”。 

 ในการแปลค าว่า “กาแฟดอยช้าง” เป็นภาษาจีน“象山咖啡” นั้น พบว่ามีการใช้กลวิธี
หลายกลวิธีร่วมกัน โดยใช้การทับศัพท์ในการแปลค าว่า “กาแฟ” เป็น“咖啡”ซึ่งเป็นค าที่ได้รับ
การยอมรับในระดับสากล ร่วมกับการแปลแบบถอดโครงสร้างของแหล่งผลิต “ดอยช้าง” ผู้แปลใช้
การถอดโครงสร้างเชิงความหมายเป็น “象山” (ดอย คือ 山 และ ช้าง คือ 象) ซึ่งถือเป็นกลวิธีที่
เสริมสร้างภาพลักษณ์ทางภูมิศาสตร์และวัฒนธรรมของสินค้าได้เป็นอย่างดี 



39 

 

 การเลือกใช้การแปลแบบถอดโครงสร้างแทนการทับศัพท์ของชื่อสถานที่ “ดอยช้าง” ยัง
แสดงให้เห็นว่าผู้แปลเลือกกลยุทธ์ที่เน้นการสื่อสารภาพลักษณ์ (ภูเขาที่มีรูปร่างคล้ายช้าง) แก่ผู้รับสาร
ปลายทางให้สามารถตีความหมายได้ง่ายและรวดเร็ว ซึ่งการสื่อสารภาพลักษณ์นี้มีความส าคัญต่อการ
เสริมสร้างภาพลักษณ์ของแบรนด์สินค้า และคุณค่าทางวัฒนธรรมและภูมิศาสตร์ของสินค้า GI ได้
ดีกว่าการทับศัพท์เพียงอย่างเดียว ซึ่งสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ในการสื่อสารผลิตภัณฑ์ GI 

 ตัวอย่างท่ี 3 

 ต้นฉบับ  สุดยอดข้าวดีจากแดนใต้ “ข้าวสังข์หยดเมืองพัทลุง” 

 ฉบับแปล  南方最好的大米，“博他仑市的萨恩若德(Sang yod) 

    大米”。 

 การแปลวลี “ข้าวสังข์หยดเมืองพัทลุง” เป็นภาษาจีนว่า“博他仑市的萨恩若德

(Sang yod)大米”ใช้กลวิธีหลายกลวิธีร่วมกัน ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความพยายามในการถ่ายทอด 
คุณค่าของสินค้า GI อย่างละเอียด  
 การทับศัพท์ชื่อแหล่งผลิต “เมืองพัทลุง” เป็น “博他仑市” และชื่อสายพันธุ์ “สังข์
หยด” เป็น “萨恩若德” เพ่ือรักษาอัตลักษณ์ของเสียงชื่อเฉพาะ และความเฉพาะเจาะจงของชื่อ
สายพันธุ์ ร่วมกับการแปลค าที ่เป็นที่ยอมรับ “大米” “ข้าว” เพื่อให้ผู ้ร ับสารปลายทางระบุ
ประเภทของสินค้าได้ทันที 
 จะเห็นว่าการแปลดังกล่าวสามารถรักษาข้อมูลทางวัฒนธรรมไว้ได้อย่างละเอียดครบถ้วน
และแสดงถึงความพยายามที่จะถ่ายทอดคุณค่าของสินค้า GI อย่างไรก็ตาม กลวิธีนี้อาจมีข้อเสียในมิติ
ของการสื่อสารในเชิงพาณิชย์ เนื่องจากค าแปลมีลักษณะที่ยาวและมีความซับซ้อน รวมถึงการน า
อักษรภาษาอังกฤษค าว่า “Sang yod” เข้ามาใช้เป็นองค์ประกอบร่วมด้วย ซึ่งความยาวและการมี
หลายองค์ประกอบนี้อาจไม่ตอบโจทย์ในมิติของการสร้างการรับรู้ของแบรนด์สินค้าและขาดความ
กระชับในการสื่อสารทางการตลาด และหากพิจารณาในแง่ของความกระชับส าหรับสินค้า GI ที่
ต้องการเน้นที่แหล่งผลิต การตัดทอนหรือลดความยาวลง เช่น“博他仑市大米” (ข้าวเมือง
พัทลุง) เพื่อให้เกิดความกระชับและสร้างการรับรู้ที่ดีกว่า โดยพึ่งพาคุณค่าของสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์
ของชื่อแหล่งผลิต “พัทลุง” ซึ่งมีชื่อเสียงในตัวอยู่แล้ว  
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 4.2.1.2 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 

 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ กลวิธีนี้ปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับวัตถุ โดยเฉพาะค าที่เมื่อแปลตรงตัวแล้วสามารถรักษาความหมายของต้นฉบับไว้ได้ ผู้
แปลจะถ่ายทอดค าในต้นฉบับออกมาอย่างตรงตัวแบบค าต่อค า แล้วจึงน ามาจัดเรียงใหม่เพื่อให้
ถูกต้องตามหลักไวยากรณข์องภาษาปลายทาง 

 ตัวอย่างท่ี 4 

 ต้นฉบับ  มะพร้าวหมูส ี เข ียวเป็นมะพร้าวที ่บอกลักษณะของลูก ค ือ ก ้นจีบ  
    กลางป่อง 

 ฉบับแปล  绿色小猪椰子，这种椰子的外形说明了褶臀和脸胀身。 

 ค าว่า “หมูสีเขียว” เป็นชื่อมะพร้าวพันธุ์เตี้ย ซ่ึงผู้แปลเลือกใช้กลวิธีถอดความหมายของชื่อ
พันธุ์แทนการถอดเสียง โดยแปลค าว่า “หมูสีเขียว” เป็น“绿色小猪”  (ลูกหมูสีเขียว) และแปล
ค าว่า “มะพร้าว” เป็น “椰子” นอกจากนี้ผู้แปลได้เพิ่มค าว่า“小” ที่แปลว่า “เล็ก” เข้าไปใน
ค าศัพท์ภาษาจีนเป็น“小猪”เพื่อบ่งชี้ถึงลักษณะทางพฤกษศาสตร์ของมะพร้าวพันธุ์นี้ว่าเป็น 
“มะพร้าวพันธุ์เตี้ย” ถือเป็นการเสริมความชัดเจนทางลักษณะเฉพาะของสินค้า GI ได้อย่างด ี  
 ผู้วิจัยพบว่า การเลือกใช้กลวิธีข้างต้นประสบความส าเร็จในการถ่ายทอดความหมายของชื่อ
สายพันธุ์มะพร้าวและคุณลักษณะทางกายภาพของสินค้าได้อย่างชัดเจน แต่อาจจะสูญเสียนัยยะทาง
วัฒนธรรมของภาษาปลายทางได้ เนื่องจากในวัฒนธรรมจีนการใช้ค าว่า“猪” (หมู) ในลักษณะที่สื่อ
ถึงสินค้าอาหารเช่นนี้ อาจสร้างความไม่คุ ้นชินและลดทอนความน่าดึงดูดใจของสินค้า เนื่องจาก
วัฒนธรรมจีนมักหลีกเลี่ยงการใช้ชื่อสัตว์บางชนิดในการตั้งชื่อสินค้าอาหารเมื่อเทียบกับการใช้กลวิธี
อ่ืน เช่น การทับศัพท์ หรือการแปลเชิงพรรณนาที่หลีกเลี่ยงการใช้ชื่อสัตว์โดยตรง 
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 ตัวอย่างท่ี 5 

 ต้นฉบับ  เอกลักษณ์ที่โดดเด่นไม่เหมือนใครของสับปะรดห้วยมุ่น ลักษณะของผิว 
    จะบาง ตาต้ืน 

 ฉบับแปล  这是怀门菠萝独特的特征皮薄，果眼浅。 

 ค าว่า “ตาตื้น” ในบริบทนี้เป็นค าศัพท์เฉพาะในการอธิบายลักษณะทางกายภาพของ
สับปะรดที่หมายถึง ลักษณะของตาบนผิวสับปะรดที่ไม่ลึกจนเกินไป ซึ่งถือการบอกลักษณะที่ดีของ
สับปะรด ผู้แปลใช้ค าแปลว่า“果眼浅” โดยผู้แปลได้แปลองค์ประกอบหลักของค าว่า “ตา” เป็น 
“眼” และแปลค าว่า “ตื้น” เป็น “浅” ซึ่งเป็นการถ่ายทอดความหมายของแต่ละส่วนของ
ค าศัพท์โดยตรงเพื่อรักษารูปลักษณ์เดิมและความหมายทางภาษาศาสตร์ของต้นฉบับไว้ให้มากที่สุด 
เนื่องจากค าว่า “眼” ในภาษาจีนมีความหมายหลายนัย อาจก่อให้เกิดความก ากวมในการตีความ 
ผู้แปลจึงเพิ่มค าว่า “果” ซึ่งหมายถึง “ผลไม้” ไว้ด้านหน้าค าว่า “眼” ท าให้เกิดค าว่า “果

眼” เพื่อจ ากัดความหมายให้ชัดเจน การเพิ่มข้อมูลดังกล่าวจัดเป็นกลวิธีการปรับบทแปลเพื่อความ
ชัดเจน ช่วยให้ผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทางเข้าใจได้ทันทีว่า “ตา” ในที่นี้หมายถึงร่องตาบนผิว
ผลไม้ ไม่ใช่ความหมายเชิงนามธรรม เช่น “โลกทัศน์แคบ” หรือ “ขาดวิสัยทัศน์” （见识浅） 

 4.2.1.3 การทับศัพท ์

 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ กลวิธีนี้ปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับวัตถุ โดยเฉพาะชื่อสินค้าท่ีระบุแหล่งผลิตทางภูมิศาสตร์เพ่ือรักษาเอกลักษณ์ทางเสียงและ
คงคุณค่าทางวัฒนธรรมของแหล่งก าเนิดสินค้าไว้ 

 ตัวอย่างท่ี 6 

 ต้นฉบับ  อีกหนึ่งทุเรียนดังของเมืองไทย ต้องยกให้ทุเรียนป่าละอู 

 ฉบับแปล  另外泰国著名的榴莲品种，必须推荐帕拉吴榴莲。 

 ในการแปลค าว่า “ทุเรียนป่าละอู” เป็นภาษาจีนว่า “帕拉吴榴莲”ผู้แปลใช้วิธีการทับ
ศัพท์ทั้งในส่วนของชื่อสินค้าทุเรียน“榴莲”และชื่อแหล่งผลิต “ป่าละอู” “帕拉吴”กลวิธีนี้ถือ
เป็นทางเลือกหลักที่ส าคัญในการแปลชื่อเฉพาะ เพื่อเน้นย ้าถึงความเฉพาะเจาะจงของแหล่งก าเนิด
สินค้า GI  
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 ผู้วิจัยยังได้พบข้อสังเกตในการเลือกใช้อักษรจีนเพ่ือถอดเสียงค าว่า “ป่าละอู” ซึ่งสะท้อนถึง
ความท้าทายด้านมาตรฐานการแปลด้านความหลากหลาย ผู้แปลต้องเผชิญกับตัวเลือกที่หลากหลาย
ในการแทนเสียง เช่น “ป่า” ที่ควรใช้“巴” หรือ“帕”และเสียง “อู” ที่ใช้ “吴” “武”

หรือ“乌”รวมถึงปัญหาความไม่เป็นเอกภาพ จากการศึกษาเพิ่มเติมพบว่า มีการใช้การทับศัพท์ที่
แตกต่างกันในบางบริบท เช่น การใช้ “拉吴” หรือ “腊武”แทนชื่อแหล่งผลิตเดียวกัน ซึ่ง
ความไม่สม ่าเสมอนี้อาจสร้างความสับสนแก่ผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทางและลดทอนการสร้างการ
รับรู้แบรนด์สินค้าได้ 

 ตัวอย่างท่ี 7 

 ต้นฉบับ  กาแฟดอยตุง ผลผลิตของป่าเศรษฐกิจในพื้นที่โครงการพัฒนาดอยตุง 

 ฉบับแปล  莱东咖啡，莱东开发项目区经济林的生产成果。 

 การแปลค าว่า “กาแฟดอยตุง” ด้วยการทับศัพท์เป็นภาษาจีนว่า “莱东咖啡” ทั้งใน
ส่วนของชื่อสินค้า “กาแฟ” เป็น “咖啡”และชื่อแหล่งผลิต “ดอยตุง” เป็น“莱东”ซึ่งเป็นการ
ถ่ายทอดเสียงของค าทางวัฒนธรรมจากภาษาต้นฉบับไปยังภาษาปลายทางโดยตรง กลวิธีนี ้เป็น
ทางเลือกหลักที ่ส าคัญในการแปลชื ่อเฉพาะทางภูมิศาสตร์ เพื ่อรักษาเอกลักษณ์ทางเสียงและ
วัฒนธรรม การคงไว้ซึ่งเสียงต้นฉบับของ “ดอยตุง” โดยใช้อักษรจีน“莱东”ได้เน้นย ้าถึงความ
เฉพาะเจาะจงของแหล่งก าเนิดสินค้า GI 
 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจเกี่ยวกับกลยุทธ์ในการแปลที่ส าคัญ คือ การ
สื่อสารเพื่อสร้างภาพลักษณ์ ว่าการเลือกใช้การทับศัพท์เพียงอย่างเดียวอาจท าให้บทแปลมีลักษณะ
เป็น “ค าทีป่ราศจากนัยทางวัฒนธรรม” ส าหรับผู้รับสารปลายทาง เนื่องด้วยสินค้านี้มีความเชื่อมโยง
โดยตรงกับโครงการพัฒนาดอยตุงที่ริเริ่มโดยสมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี การอ้างถึงบุคคล
ส าคัญและราชส านักจึงถือเป็นกลยุทธ์การสื่อสารที่มีพลัง หรือที่เรียกว่า “ผลกระทบจากการใช้บุคคล
ที่มีชื่อเสียง” ซึ่งช่วยเสริมสร้างภาพลักษณ์ความหรูหรา คุณภาพ และความน่าเชื่อถือในสายตาของ
ผู้บริโภคชาวจีนได้อย่างมีนัยส าคัญ  
 ดังนั้น เพื่อให้บรรลุวัตถุประสงค์ด้านการโน้นน้าวใจและการส่งเสริมซอฟต์พาวเวอร์ของ
สินค้า ผู้แปลอาจพิจารณาเลือกใช้กลวิธีที่เน้นการท าให้กลมกลืน (Domestication)  โดยสอดแทรก
หรือแทนที่ด้วยค าแปลที่สื่อถึง “ราชส านัก” “皇室” หรือ “สมเด็จย่า” “皇太后” โดยแปล 
“ดอยตุง” เป็น“皇太后山” (ดอยสมเด็จย่า) การใช้กลยุทธ์ดังกล่าวยังช่วยเพ่ิมมิติการเล่าเรื่อง ที่
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มุ่งเน้นการสื่อสารคุณค่าแฝงทางสังคมวัฒนธรรม ซึ่งมีประสิทธิผลทางการตลาดที่สูงกว่าการรักษา
ความถูกต้องทางสัทศาสตร์แต่เพียงอย่างเดียว 

 4.2.1.4 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 

 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ กลวิธีนี้ปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับรสชาติที่เป็นคุณลักษณะเฉพาะของสินค้า กลวิธีนี้มีจุดเด่นคือการเลือกใช้ค าในภาษา
ปลายทางท่ีมีความเทียบเคียงกันเพ่ือสื่อความหมายหลักให้ชัดเจน แม้ว่าในรายละเอียดทางวัฒนธรรม
ของทั้งสองภาษาอาจมีความแตกต่างกันอยู่บ้างก็ตาม โดยผู้แปลจะมุ่งเน้นการรักษา ลักษณะเด่นใน
ต้นฉบับเพื่อหาค าแปลที่สร้างผลกระทบต่อความรู้สึกของผู้รับสารปลายทางได้ในระดับเดียวกัน 

 ตัวอย่างท่ี 8 

 ต้นฉบับ  ส่งผลให้ทุเรียนปราจีนนั้น มีรสหวานมัน เนื้อแห้ง หอม อร่อย 

 ฉบับแปล  使得巴真榴莲香甜醇厚，肉质饱满，香甜可口美味。 

 ในการแปลค าว่า “หวานมัน” เป็นภาษาจีนว่า “香甜醇厚” ผู ้แปลได้ค านึงถึง 1) 
ปัญหาความไม่เท่าเทียมทางวัฒนธรรม ค าว่า “มัน”  ในบริบทของรสชาติผลไม้ไทยมีนัยแฝงที่ซับซ้อน 
สื่อถึงความเข้มข้นคล้ายรสกะทิหรืออย่างถั่วลิสงคั่ว ซึ่งเป็นรสชาติเฉพาะที่ไม่มีค าเรียกที่เทียบเคียงได้
โดยตรงในภาษาจีน การแปลตรงตัวอาจท าให้ผู้บริโภคชาวจีนไม่สามารถจินตนาการถึงคุณลักษณะ
ของรสชาติดังกล่าวได้ 2) การเลือกใช้ค าเทียบเคียงที่เหมาะสม ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า“醇厚” แทน
ค าว่า “มัน” โดยค านี้ตามพจนานุกรมหมายถึง “纯正浓厚”(รสชาติเข้มข้น) ในบริบทของ
วัฒนธรรมจีน ค านี้มักใช้สื่อถึงรสชาติที่เข้มข้น นุ่มนวล และกลมกล่อม ซึ่งเป็นรสชาติที่ผู้บริโภคชาว
จีนรับรู้และยอมรับว่าเป็นลักษณะของรสชาติที่ดี 
 การแปล “รสหวานมัน” ด้วย“香甜醇厚” สะท้อนให้เห็นว่า ผู้แปลให้ความส าคัญกับ
ความพึงพอใจและความเข้าใจของผู้บริโภค ในภาษาปลายทางมากกว่าการรักษาความถูกต้องเชิง
ตัวอักษร 
 

 4.2.1.5 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 

 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ พบว่า กลวิธีนี ้ปรากฏการใช้กับค าทาง
วัฒนธรรมประเภทลักษณะเฉพาะทีไ่มส่ามารถหาค าเทียบเคียงท่ีสมบูรณ์ในวัฒนธรรมปลายทาง โดยผู้
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แปลเลือกใช้ค าที่มีความเป็นกลางทางวัฒนธรรม และมีความหมายครอบคลุมมากกว่าเพื่ออธิบาย
หน้าที่หรือคุณสมบัติของสิ่งนั้น ๆ เพื่อให้ผู้อ่านเข้าใจภาพรวมของประโยคได้ง่ายขึ้น 

 ตัวอย่างท่ี 9 

 ต้นฉบับ  มะม่วงน ้าดอกไม้ที่นี้คือจะหวานสนิท 

 ฉบับแปล  这里的水仙芒果味道纯甜。 

 ค าว่า “หวานสนิท” ในภาษาไทยไม่ได้หมายถึงแค่รสหวานเท่านั้น แต่ยังสื่อถึง “ความ
หวานที่กลมกล่อมอย่างลงตัว” ซึ่งมีมิติทางความหมายที่ละเอียดอ่อนกว่าปกติ เมื่อแปลเป็น “纯

甜” (หวานล้วน หวานโดยไม่มีรสอื่นเจือปน) ในภาษาจีน แม้จะสื่อถึงความหมายที่ไม่มีรสอ่ืนเจือปน
ได้ แต่กลับถือเป็นการใช้ค าที่มีความหมายกว้าง ๆ ท าให้สูญเสียนัยของความกลมกล่อม ที่เป็น
จุดส าคัญของมะม่วงน ้าดอกไม้ไป 
 ผู้แปลสามารถใช้ค าว่า “密甜” (หวานเข้มข้น หวานปานน ้าผึ้ง) แทนได้ เนื่องจากค านี้
สื่อถึงความหวานที่เข้มข้น หอมหวาน และมีความละเมียดละไมที่ใกล้เคียงกับค าว่า “หวานสนิท” 
มากกว่า“纯甜”  
 แม้ว่ากลวิธีการใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ จะช่วยให้ผู้รับสารปลายทางเข้าใจ
ภาพรวมของประโยคได้ง่าย รวดเร็ว แต่ส าหรับสินค้า GI ที่ต้องการเน้นคุณลักษณะเฉพาะตัว การใช้
ค าที่กว้างเกินไปอาจท าให้สูญเสียคุณค่าเชิงลึกทางวัฒนธรรม ซึ่งส่งผลเสียต่อการโน้มน้าวใจและการ
สร้างภาพลักษณ์สินค้าได้ 

 ตัวอย่างท่ี 10 

 ต้นฉบับ  เนื้อทุเรียนมีสีเหลือง แห้ง หนา เส้นใยน้อย 

 ฉบับแปล  榴莲果肉呈黄色、干燥、浓厚、纤维少、甜而醇厚。 

 ในตัวอย่างที่ 10 นั้น พบการแปลผิดพลาดของค าว่า “แห้ง” ว่า “干燥” สาเหตุของ
การแปลผิดพลาดดังกล่าว ผู้วิจัยสันนิฐานว่า ผู้แปลอาจเข้าใจความหมายของค าว่า “แห้ง” ในบริบท
ของคุณภาพทุเรียนคลาดเคลื่อน ผิดเพี้ยนไป ในบริบทนี้หมายถึง เนื้อทุเรียนที่แห้ง หมายถึง เนื้อ
ทุเรียนที่ไม่แฉะหรือเละ ซึ่งถือเป็นคุณลักษณะที่ดี และเป็นเอกลักษณ์ส าคัญของทุเรียนปราจีนบุรี ผู้
แปลใช้ค าว่า“干燥” ซึ่งแม้ตามพจนานุกรมจะแปลว่า “แห้ง” แต่ในวัฒนธรรมของผู้บริโภคชาว
จีน การใช้ค านี้บรรยายผลไม้จะให้ความรู้สึกในเชิงลบ ที่สื่อถึงความไม่สดใหม่ หรือ เนื้อสัมผัสที่หยาบ
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กระด้าง เพื่อรักษาภาพลักษณ์ของสินค้า GI ผู้แปลควรพิจารณาใช้ค าว่า “醇厚”แทนค าว่า“干

燥” เนื่องจากค าว่า “醇厚” สื่อถึงความเข้มข้น นุ่มนวล และกลมกล่อม ซึ่งเป็นรสสัมผัสที่
ผู้บริโภคชาวจีนยอมรับ 

 ตัวอย่างท่ี 11 

 ต้นฉบับ  ข้าวสังข์หยดเมืองพัทลุงเป็นข้าวนาปซีึ่งจะปลูกได้ปีละ 1 ครั้ง 

 ฉบับแปล  博他仑市萨恩若德（Sangyod）水稻是一年生水稻，一年

    只可种植一次。 

 ค าว่า “ข้าวนาปี” ซึ่งเป็นค าทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับเกษตรกรรม เป็นภาษาจีนว่า “一年

生水稻” ผู้วิจัยพบความคลาดเคลื่อนคือ ตามนิยามของพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน 2554 
“ข้าวนาปี” หมายถึง ข้าวที่ปลูกในฤดูฝน ซึ่งโดยทั่วไปจะปลูกและเก็บเกี่ยวได้หนึ่งครั้งต่อปี แต่ผู้แปล
เลือกใช้ค าว่า “一年生水稻” ซึ่งหมายถึง ข้าวที่ปลูกแล้วเก็บเกี่ยวรอบเดียว ในวัฒนธรรมของ
จีนการเก็บเกี่ยวข้าวจะมีแบบปลูกหนึ่งครั้งเก็บเก่ียวรอบเดียว จึงไม่สามารถสะท้อนความหมายเฉพาะ
ของ "ข้าวนาปี" ในเชิงวัฏจักรการผลิตที่ต้องปลูกเพียงปีละครั้งตามฤดูฝนได้ชัดเจน 
 เพื ่อให้บทแปลบรรลุประสิทธิภาพในการสื ่อสารตามบริบททางการเกษตรของภาษา
ปลายทาง ผู้วิจัยเห็นว่าควรใช้ค าว่า“单季稻” ซ่ึงหมายถึง “ข้าวฤดูเดียว” ค านี้สามารถสื่อสารถึง
ข้อจ ากัดด้านการเพาะปลูกที ่เกิดขึ ้นเพียงครั ้งเดียวในรอบปีได้อย่างแม่นย า และสอดคล้องกับ
คุณลักษณะเด่นของข้าวสังข์หยดเมืองพัทลุงที่เน้นการเติบโตตามธรรมชาติมากกว่าการท านาปรัง 
 ข้อผิดพลาดทั้งสองกรณีแสดงให้เห็นว่า การแปลค าทางวัฒนธรรมในสินค้า GI จ าเป็นต้อง
ก้าวข้ามการแปลตามพจนานุกรมไปสู่การตีความเชิงบริบททางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง 
การเลือกใช้ค าที่ไม่แม่นย าไม่เพียงแต่จะลดทอนคุณค่าและคุณภาพเฉพาะตัวของสินค้าลง แต่ยังส่งผล
ต่อการสร้างการรับรู้และความเชื่อม่ันของผู้บริโภคในตลาดเป้าหมาย 

 4.2.2 ค าศัพทว์ัฒนธรรมทางสังคม  

 ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม คือ ค าที่ใช้กล่าวถึงโครงสร้างทางสังคม แบบแผน 
ค่านิยม บทบาทของบุคคลในสังคม และอัตลักษณ์กลุ่มชาติพันธุ์ ซึ่งมีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในการ 
“สร้างเรื่องเล่า” เพื่อเพิ่มมูลค่าและตอกย ้าอัตลักษณ์ของสินค้า GI จากการรวบรวมพบค าศัพท์ใน
หมวดนี้ทั้งสิ้น 24 ค า โดยส่วนใหญ่เป็นค านามธรรมที่ผูกพันกับวิถีคิดและโครงสร้างสังคมไทยอย่าง



46 

 

ลึกซึ้ง ท าให้การถ่ายทอดความหมายไปยังภาษาจีนมีความซับซ้อนและต้องอาศัยกลวิธีที่หลากหลาย
ถึง 8 กลวิธี ดังข้อมูลที่ปรากฏในตารางต่อไปนี้ 
ตารางที่ 4.2 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม 

กลวิธีการแปล จ านวน (ค า) ร้อยละ (%) 

การแปลแบบถอดโครงสร้าง 5 20.83 
การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 5 20.83 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 4 16.68 
การทับศัพท ์ 3 12.50 
การลดและการขยายความ 3 12.50 
การแปลเชิงพรรณนา 2 8.33 
การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 2 8.33 

รวม 24 100 

 จากตารางที่ 4.2 พบว่า กลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้มากที่สุดคือ การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
และการใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม (ร้อยละ 20.83) รองลงมาคือ การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน (ร้อย
ละ 16.68) การทับศัพท์ (ร้อยละ 12.50) การลดและการขยายความ (ร้อยละ 12.50) และการแปล
เชิงพรรณนา (ร้อยละ 8.33)  การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ (ร้อยละ 8.33) ตามล าดับ 

 
 4.2.2.1 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ กลวิธีการแปลแบบถอดโครงสร้าง หรือ 
การแปลตรงตัวนี้ ปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคมซึ่งเป็นกลุ่มค าที่แปลตรงตัว
แล้วสามารถรักษาความหมายของต้นฉบับไว้ได้ โดยผู้แปลจะถ่ายทอดค าเหล่านี้เป็นภาษาปลายทาง
แบบค าต่อค า และน ามาจัดเรียงเพ่ือให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

 ตัวอย่างท่ี 12 

 ต้นฉบับ  ต่างชาติขนานนามว่า “ข้าวเทวดา” 

 ฉบับแปล  外国人称之为“水稻天使” 

 ค าว่า “ข้าวเทวดา” มีนัยแฝงที่ผูกติดอยู่กับ “ค่านิยมและความเชื่อ” ซึ่งเป็นการเปรียบ
เปรยถึงข้าวที่มีคุณภาพดีและมีความศักดิ์สิทธิ์ การแปลค าในลักษณะดังกล่าวถือเป็นความท้าทาย
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ส าหรับผู้แปล ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบถอดโครงสร้าง โดย แปลค าว่า “ข้าว” ด้วยค าว่า 
“水稻”แปลค าว่า “เทวดา” ด้วยค าว่า “天使”กลวิธีการแปลตรงตัวนี้มุ่งเน้นการถ่ายทอด
ความหมายหลักของค าแต่ละองค์ประกอบโดยตรง และพยายามรักษารูปแบบของค าในภาษาต้นฉบับ
ไว้ 
 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยพบว่า การแปลเป็น“水稻天使”มีความบกพร่องในด้านการเรียง
โครงสร้างไวยากรณ์ในภาษาปลายทาง เนื่องจากในภาษาจีนโครงสร้างที่ถูกต้องคือ ค าขยาย (天使) 
ควรอยู่หน้าค านามหลัก（水稻）เพื่อให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน จึงควรปรับเป็น“天

使水稻” 

 แม้จะมีการปรับโครงสร้างให้ถูกต้องแล้วก็ตาม การแปลโดยการถอดโครงสร้างในกรณีนี้
ยังคงมีข้อจ ากัดที่ส าคัญคือ การสูญเสียความหมายแฝงเชิงวัฒนธรรมของค าว่า “เทวดา” ที่สื่อถึง
คุณภาพชั้นเลิศและความศักดิ์สิทธิ์ การแปลตรงตัวนอกจากจะท าให้บทแปลดูไม่เป็นธรรมชาติแล้ว ยัง
ส่งผลให้คุณค่าของสินค้า GI ถูกลดทอนลงไปด้วย เพื่อรักษารสชาติและมูลค่าของสินค้า ผู้แปลควร
พิจารณาใช้กลวิธีที่เน้นการถอดความที่มาจากการตีความหมายแฝง หากต้องการเน้นคุณภาพระดับสูง 
ควรใช้“米中极品” เพ่ือเน้นภาพลักษณ์ความหรูหรา หรือหากต้องการเน้นแหล่งเพาะปลูกข้าวที่
ดีที่สุดและรักษาความหมายแฝงเชิงศักดิ์สิทธิ์ไว้  ควรใช้“天赐好米” ที่สื่อถึง “ข้าวดีที่สวรรค์
ประทาน” การเลือกใช้กลวิธีที่ค านึงถึงบริบทวัฒนธรรมอาหารของภาษาปลายทางเช่นนี้ จะช่วยให้บท
แปลสามารถถ่ายทอดความหมายที ่แท้จริงที ่ต ้องการสื ่อถึงคุณภาพของสินค้า GI ได้อย่างมี
ประสิทธิภาพมากขึ้น 

 ตัวอย่างท่ี 13 

 ต้นฉบับ  เพชรเม็ดงามแห่งวงการข้าวไทย 

 ฉบับแปล  泰国米业中的一颗绚丽珠宝宝石。 

 วลี “เพชรเม็ดงาม” แห่งวงการข้าวไทย ผู้แปลได้เลือกใช้กลวิธีการแปลแบบถอดโครงสร้าง 
ในการถ่ายทอดวลี “เพชรเม็ดงาม” เป็น “绚丽珠宝宝石”กลวิธีนี้เป็นการน าภาษาในต้นฉบับ
มาแปลเป็นภาษาปลายทางอย่างตรงตัวค าต่อค า และน ามาจัดเรียงเพื่อให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์
ปลายทาง การแปลตรงตัวเช่นนี้ช่วยรักษารูปแบบและความหมายแฝงของค าทางวัฒนธรรมไว้  โดย
กลวิธีนี้สามารถถ่ายทอดนัยของการเปรียบเทียบและการยกย่องคุณภาพของผลิตภัณฑ์ข้าวไทย ด้วย
การใช้ค าเปรียบเทียบที่สื่อถึงอัญมณีนั้น ท าให้ผู้รับสารปลายทางสามารถเข้าใจความหมายที่สื่อถึง 
“คุณภาพ” ของข้าวชนิดนี้ได้อย่างชัดเจน 
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 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบข้อสังเกตในมิติของความเป็นเอกภาพของงานแปล กล่าวคือ การ
เลือกใช้ค าที่สื่อถึง “อัญมณี” ในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ ยังขาดความเป็นเอกภาพ ซึ่งมีการใช้ค าที่

หลายหลายเพื่อสื่อถึงอัญมณี เช่น “钻石”(เพชร)“宝石般” (ดั่งอัญมณี)“ “珠宝宝石” 

(อัญมณี) เป็นประเด็นที่ส าคัญและควรมีการตรวจสอบความเป็นเอกภาพทุกครั้งหลังการแปลเสร็จ 
การใช้ค าแปลที่หลากหลายขาดเอกภาพ ส าหรับค าศัพท์ที่ควรจะเป็นค าเดียวกันอาจน าไปสู่ความ
สับสนให้กับผู้รับสารปลายทาง 

 
 4.2.2.2 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 
 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ กลวิธีนี้ปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับสังคมซึ่งเป็นกลุ่มค าที่สะท้อนถึงวิถีชีวิต องค์กร บทบาทบุคคล ภูมิปัญญา ประเพณี และ
สถาบันพระมหากษัตริย์ที่เชื่อมโยงกับสินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ กลวิธีนี้มีเป้าหมายเพื่อแทนที่ค าใน
ภาษาต้นทางด้วยค าในภาษาปลายทางที่ผู้รับสารคุ้นเคยและเข้าใจได้ทันที  แม้ความหมายอาจไม่
ตรงกันทุกประการแต่ให้ผลกระทบต่อความรู้สึกในระดับเดียวกัน 

 ตัวอย่างท่ี 14 

 ต้นฉบับ  ที่ขณะนั้นพระองคท์รงมีพระราชด าริ 

 ฉบับแปล  当时，国王陛下有一个想法， 

 การแปลค าว่า “พระองค์” ซึ่งเป็นค าสรรพนามบุรุษที่ 3 ส าหรับพระมหากษัตริย์และพระ
บรมวงศานุวงศ์ด้วยค าว่า “国王陛下” นั ้นถูกต้องตามหลักการการใช้ค าเทียบเคียงทาง
วัฒนธรรม โดยมุ่งเน้นการปรับค าศัพท์ในภาษาต้นทางให้สอดคล้องกับบรรทัดฐานทางภาษาและ
วัฒนธรรมของภาษาปลายทาง ซึ่งเป็นค าท่ีให้ความเคารพสูงสุดในบริบทของราชวงศ์ท่ีชาวจีนเข้าใจได้
ทันท ี
 การแปลลักษณะนี้สามารถถ่ายทอดความหมายเชิงชนชั้นและสถานะทางสังคมของค าราชา
ศัพท์ไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่งมีความส าคัญอย่างยิ่งในการสร้าง “เรื่องเล่า” เพื่อเสริมคุณค่า
และอัตลักษณ์ของสินค้า GI ที่ได้รับพระมหากรุณาธิคุณหรือเกี่ยวข้องกับโครงการอันเนื่องมาจาก
พระราชด าริ 
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 ตัวอย่างท่ี 15 

 ต้นฉบับ  ที่พัทลุงเมืองเก่าแก่ที่ถูกขนานนาม “แดนอู่ข้าวใหญ่ภาคใต้ของไทย” 

 ฉบับแปล  博他仑，一座人人皆知的古城 “泰国南部的稻田之乡” 

  
 ค าว่า “แดนอู่ข้าวใหญ่” เป็นวลีที่สื่อถึงพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์ มีความสามารถในการ 
ผลิตข้าวในปริมาณมาก ในบริบททางสังคมไทยค านี้ท าหน้าที่เป็น “ฉายา” ทางภูมิศาสตร์เพื่อยก
สถานะของพื้นที่ให้เป็นแหล่งเพราะปลูกหลักของภูมิภาค การแปลวลี “แดนอู่ข้าวใหญ่” ด้วยสำนวน
ว่า “稻田之乡”โดยใช้โครงสร้าง “之乡”ซี ่งเป็นรูปแบบที่ชาวจีนคุ ้นเคยในการกล่าวถึง
แหล่งกำเนิดหรือศูนย์กลางการผลิตสินค้านั ้น ช่วยให้ผู ้อ่านในภาษาปลายทางสามารถเข้าใจ
ความหมายสำคัญของวลีที่เป็นฉายาทางภูมิศาสตร์ได้อย่างรวดเร็ว 
 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยได้เห็นว่า คำว่า“稻田” (นาข้าว) อาจจะเน้นไปที่จำนวนของแปลง
นา ในขณะที่ความหมายหลักของ “อู่ข้าวใหญ่” คือ ปริมาณของผลผลิตข้าวและความอุดมสมบูรณ์  
อาจใช้คำว่า “稻米之乡” ซึ่งจะสามารถเน้นภาพลักษณ์ของความมั่งคั่งทางผลผลิตและความ
อุดมสมบูรณ์ของสินค้า GI ได้ตรงตามเจตนารมณ์ของต้นฉบับมากกว่า 
 
 4.2.2.3 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
 กลวิธีการใช้หลายกลวิธีร่วมกันเป็นกลยุทธ์ส าคัญที่ผู ้แปลเลือกใช้จัดการกับค าศัพท์ที่มี
ความซับซ้อนสูง ซึ่งแฝงนัยทางสังคม ประวัติศาสตร์ และวิถีคิดที่เป็นนามธรรมของวัฒนธรรมต้นทาง 
การใช้กลวิธีนี้คือ การรักษาอัตลักษณ์ทางเสียงของข้อความในต้นฉบับควบคู่ไปกับการให้ความหมายที่
จำเป็นต่อผู้รับสารในภาษาปลายทาง 

 ตัวอย่างท่ี 16 

 ต้นฉบับ  พระราชชายาเจ้าดารารัศมีทรงฟ้ืนฟูผ้าไหมยกดอก 

 ฉบับแปล  达拉•拉斯⽶公主恢复了绢花丝绸的生产 

  ผู้แปลเลือกใช้หลายกลวิธีร่วมกัน โดยใช้การทับศัพท์พระนามของ “เจ้าดารารัศมี” ว่า 

“达拉•拉斯⽶”เพื ่อคงรูปแบบเดิมของคำในวัฒนธรรมต้นทาง และรักษาบรรยากาศทาง
วัฒนธรรม ร่วมกับการใช้คำเทียบเคียงทางวัฒนธรรมในการแปลตำแหน่ง “พระราชชายา” ว่า “公

主(เจ้าหญิง)” การเลือกใช้ “公主” แทนการแปลตรงตัวว่า“皇后 (พระราชินี)” นั้น ช่วย
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เลี่ยงความสับสนทางลำดับชั้นฐานันดรศักดิ์ไทยที่มีความเฉพาะตัวสูง กลวิธีนี้ช่วยให้ผู้รับสารชาวจีน
เข้าใจถึงนัยของบุคคลชั้นสูงในราชสำนักผ่านคำคุ้นเคยที่มีในวัฒนธรรมของตนเอง 

  

 ตัวอย่างท่ี 17 

 ต้นฉบับ  พระนางจามเทวีน าช่างสิบหมู่มาจากเมืองละโว้ ลพบุรี 

 ฉบับแปล  她从那⾥带来了所有十个泰国艺术部门的⼯匠。 

 ในการถ่ายทอดวลี “ช่างสิบหมู่” ซึ่งเป็นคำทางวัฒนธรรมที่สะท้อนถึงโครงสร้างองค์กรและ
ภูมิปัญญาช่างศิลป์ชั้นสูงของไทย ผู้แปลใช้หลายกลวิธีร่วมกันซึ่งประกอบด้วยการถอดโครงสร้างและ
การเพ่ิมคำ เพ่ือขยายความบริบททางสังคม 

 ผู้แปลถอดความหมายของคำหลัก “ช่าง” เป็น “⼯匠”และ “สิบ” เป็น “⼗个” 

ซึ่งเป็นการคงความหมายของคำต้นฉบับ นอกจากนี้ผู้แปลยังได้เพ่ิมวลีขยายความ “泰国艺术部

门的” เพื่อระบุสถานะของหน่วยงานประณีตศิลป์ที่ปฏิบัติงานถวายราชสำนัก การเพิ่มคำนี้ช่วยให้
ผู้รับสารชาวจีนเข้าถึงแนวคิดของศิลปะชั้นสูงที่สืบทอดมาได้ในระดับหนึ่ง 

 แม้ว่าการแปล “⼗个泰国艺术部门的⼯匠”จะพยายามอธิบายบริบททางสังคม 
แต่ผู้วิจัยพบว่า การแปลด้วยภาษาจีนดังกล่าวยังขาดความแม่นยำทางโครงสร้าง จึงควรปรับเป็น 
“泰国十大技艺工匠类别”โดยการใช้คำว่า “技艺”เป็นการขยายความเชิงคุณภาพที่เน้น
ทักษะชั้นสูงของช่าง และการใช้คำว่า“类别”เพื่อแปลคำว่า “หมู่” เป็นการปรับให้ถูกต้องตาม
ความหมายเดิมของต้นฉบับที่หมายถึงการแบ่งประเภทงานช่างออกเป็น 10 หมวดหมู่ ไม่ใช่เพียงการ
ระบุจำนวนช่างสิบคน 
 
 4.2.2.4 การทับศัพท ์
 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ กลวิธีนี้ปรากฏการใช้กับค าทางวัฒนธรรมที่
เป็นชื่อเฉพาะหรือหน่วยวัดซึ่งไม่มีค าเทียบเคียงโดยตรงในภาษาปลายทาง ผู้แปลมักเลือกใช้การทับ
ศัพทเ์พ่ือรักษาอัตลักษณ์ทางเสียงและกลิ่นอายดั้งเดิมของภาษาต้นฉบับ 
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 ตัวอย่างท่ี 18 

 ต้นฉบับ  มีอาณาเขตกว่า 469,657 ไร่อยู่ในพื้นท่ีทั่วทั้งจังหวัดพัทลุง 

 ฉบับแปล  在整个博他仑省的种植面积超过 469,657 莱。 

 ผู้แปลเลือกใช้การทับศัพท์โดยใช้อักษรจีนในภาษาจีน  “莱”แทนที่คำว่า “ไร่” ซึ่งเป็น
หน่วยวัดพื้นที่ของไทย แม้ว่าการทับศัพท์จะสามารถคงรูปแบบเดิมของคำในวัฒนธรรมต้นทาง และ
สามารถรักษาบรรยากาศทางวัฒนธรรมไว้ได้ แต่ทำให้ผู้รับสารชาวจีนเกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน
ได้ เนื่องจาก “莱”ไม่มีความหมายตรงในวัฒนธรรมปลายทาง ผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรใช้การอธิบาย
เพิ่มเติมหรือระบุหน่วยสากลกำกับ เช่น ตารางเมตร（平方米）เพื่อเพิ่มความชัดเจน ทั้งนี้ยังพบ
ความไม่เป็นเอกภาพในการแปลคำว่า “ไร่” โดยมีการแปลโดยใช้คำว่า 公顷 (เฮกตาร์) และการใช้คำ
ที่ไม่สอดคล้องกับความหมาย เช่น 米 (เมตร) 

 ตัวอย่างท่ี 19 

 ต้นฉบับ  ผ้าไหมยกดอกล าพูนมีมาตั้งแต่อดีตสมัยพระนางจามเทวีน าช่างสิบหมู่มา
    จากเมืองละโว้ ลพบุรี 

 ฉบับแปล  南奔的丝绸从古代就出现了，卡玛德维从拉沃王国 

    （现在是华富⾥省）带来了丝绸。 

 
 ผู ้แปลเลือกการทับศัพท์ในการแปลพระนาม “จามเทวี” เป็น “卡玛德维”  เพ่ือ
รักษาอัตลักษณ์ของบุคคลในประวัติศาสตร์ และสามารถเชื่อมโยงเรื่องราวของการน าภูมิปัญญาการ
ทอผ้าซึ่งเป็นสินค้า GI มาสู่พื้นที่ล าพูน นอกจากนี้ ผู้แปลยังใช้การละเว้นยศศักดิ์ “พระนาง”เพื่อให้
การแปลมีความกระชับและสามารถสื่อสารให้ผู้รับสารปลายทางเข้าใจได้ง่าย เนื่องจากการละค า
บางส่วนที่ไม่จ าเป็นต่อใจความหลักจะช่วยให้ประโยคมีความสั้นและกระชับขึ้น ซึ่งเป็นสิ่งจ าเป็นใน
งานแปลที่ถูกจ ากัดด้วยพื้นที่และเวลา อีกทั้งการตัดยศศักดิ์ออกยังช่วยหลีกเลี่ยงปัญหาของการแปล
ล าดับชั้นในสังคมและราชวงศ์ ซึ่งเป็นประเด็นที่ซับซ้อนและอาจท าให้ผู้รับสารในวัฒนธรรมปลายทาง
ที่ไม่เข้าใจภูมิหลังทางประวัติศาสตร์ดังกล่าวเกิดความสับสนได้  เนื่องจากค าที่เกี่ยวข้องกับล าดับชั้น
ทางสังคมนั้นเป็นค าทางวัฒนธรรมที่มีความยากในการถ่ายทอดความหมาย 
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 4.2.2.5 การลดและการขยายความ 
 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ พบว่ากลวิธีนี ้ปรากฏการใช้กับค าทาง
วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับค าราชาศัพท์และค าศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรมที่มีความซับซ้อนสูง โดยมี
วัตถุประสงค์เพ่ือสร้างความชัดเจนและความกระชับ ให้สอดคล้องกับข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่และเวลาของ
บทบรรยายใต้ภาพ  

 ตัวอย่างท่ี 20 

 ต้นฉบับ  กาแฟดอยช้างเกิดขึ้น จากพระมหากรุณาธิคุณของพระบาทสมเด็จ 
    พระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร 

 ฉบับแปล  象山咖啡由普密蓬阿杜徳国王陛下（九世皇）创建。 

 
 ผู้แปลเลือกตัดทอนค าราชาศัพท์ “พระมหากรุณาธิคุณ” ซึ่งเป็นค านามธรรมที่สื่อถึงความ
เมตตาและสถานะของสถาบันพระมหากษัตริย์ การลดทอนนี้เพื่อท าให้ประโยคมีความกระชับและ
เหมาะสมกับการสื่อสารผ่านวีดีโอซึ่งมีข้อจ ากัดด้านพื้นที่และจ านวนอักษรที่จ ากัด การลดค าหรือการ
ละเว้นเป็นหนึ่งในกลวิธีที่ใช้เมือ่ข้อความในภาษาต้นฉบับไม่ใช่ใจความหลักของเนื้อหา 
 แม้ว่าการลดค าจะท าให้สูญเสียนัยยะความหมายเดิม แต่ผู้แปลได้ใช้การชดเชยด้วยการใช้
ใช้ค ากริยา“创建”(ก่อตั ้ง) เพื ่อสื ่อให้เห็นถึงบทบาทในการเป็นผู ้วางรากฐานและก่อตั ้งของ
พระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรต่อกาแฟดอยช้าง 
ซึ่งยังคงสามารถรักษาแก่นของความน่าเชื่อถือและสถานะสูงสุด ส่งผลให้บทแปลสามารถสื่อสาร
คุณค่าและมูลค่าเพิ่มของสินค้า GI ไปยังผู้รับสารชาวจีนได้อย่างมีประสิทธิภาพภายใต้รูปแบบสื่อที่
จ ากัด 

 ตัวอย่างท่ี 21 

 ต้นฉบับ  เก็บเก่ียวระยะพลับพลึงช่วงเดือนธันวาคมถึงเดือนกุมภาพันธ์ 

 ฉบับแปล  在 12月至次年 2月收割。 

 ค าว่า “ระยะพลับพลึง” เป็นค าศัพท์เฉพาะทางวัฒนธรรมที่บ่งบอกถึงภูมิปัญญาดั้งเดิมใน
การปลูกข้าว ตามค าอธิบายของ กองวิจัยและพัฒนาข้าว (2559) เป็นช่วงเวลาที่เมล็ดข้าวเปลี่ยนเป็น
สีเหลืองเกือบทั้งหมด ยกเว้นบางเมล็ดที่โคนรวงยังเขียวอยู่ (ประมาณ 30 วันหลังข้าวออกดอก 80 
เปอร์เซ็นต์) ความหมายแฝงของค านี้จึงเป็นการบ่งบอกถึงคุณภาพและความพิถีพิถันในการเก็บเกี่ยว 
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ผู้แปลเลือกใช้การลดค า โดยละค าว่า “ระยะพลับพลึง” เหลือไว้เฉพาะกรอบเวลา “ช่วงเดือนธันวาคม
ถึงเดือนกุมภาพันธ์” เพ่ือให้บทแปลมีความกระชับตามข้อจ ากัดด้านพ้ืนที่และเวลาของสื่อวีดีโอ  
 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยพบว่า การละค าดังกล่าวส่งผลให้เกิดการสูญเสียความหมายแฝงเชิง
วัฒนธรรมที่ส าคัญ เนื่องจาก “ระยะพลับพลึง” ไม่ได้ท าหน้าที่เพียงการระบุเวลาตามปฏิทิน แต่เป็น
องค์ประกอบหลักที่สร้างความแตกต่างและอัตลักษณ์เฉพาะตัวของสินค้า การตัดทอนข้อมูลส่วนนี้จึง
ส่งผลโดยตรงต่อเป้าหมายในการสร้างภาพลักษณ์และลดทอนประสิทธิภาพของการเล่าเรื่องที่เพ่ิม
มูลค่าเพิ่มให้แก่สินค้าในสายตาผู้บริโภคชาวจีน เพื่อรักษาความสมดุลระหว่างความกระชับและการ
รักษาคุณค่าสินค้า ผู้แปลอาจพิจารณาใช้กลวิธีที่เน้นความเทียบเท่าด้านหน้าที่  หรือ การพรรณนา 
แทนการตัดทิ้ง โดยอาจใช้ค าขยายที่สื่อถึง “ช่วงเวลาที่เหมาะสมที่สุด” หรือ “ความประณีตในการ
เก็บเกี ่ยว” เพื ่อให้บทแปลยังคงท าหน้าที ่สื ่อสารถึงอัตลักษณ์ของคุณภาพข้าวไทยได้อย่างมี
ประสิทธิผล 
 
 4.2.2.6 การแปลเชิงพรรณนา 
 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ พบว่า กลวิธีนี ้ปรากฏการใช้กับค าทาง
วัฒนธรรมที่มีลักษณะเฉพาะตัวสูง หรือมีลักษณะเป็นค านามธรรมที่ผูกพันกับภูมิปัญญาและวิถีคิด
ของคนในสังคมในภาษาต้นทาง จนไม่สามารถหาค าหรือวลีเพียงค าเดียวในภาษาปลายทางมา
เทียบเคียงได้อย่างสมบูรณ์ กลวิธีนี้จึงมุ่งเน้นการขยายความ หรือการบรรยายลักษณะเพ่ือให้ผู้รับสาร
มองเห็นภาพและเข้าใจหน้าที่หรือรูปลักษณ์ของสิ่งนั้นได้อย่างชัดเจน 

 ตัวอย่างท่ี 22 

 ต้นฉบับ  เดี๋ยวนี้เขานิยมปลูกแบบฝาชีคว ่า มูลดินขึ้นมาเป็นลักษณะฝาชีคว ่า และก็
    ปลูกบนเนิน 

 ฉบับแปล  现在更喜爱于覆帽盖式种植提高土壤类似帽盖，而且是在

    小山丘上种植。 

 
 คำว่า “ฝาชีคว่ำ” หมายถึง วิธีการปลูกต้นไม้ที่มีการปรับพื้นที่ให้เป็นโคกสูงกว่าระดับ
พื้นดินปกติในลักษณะฝาชีคว่ำ เพื่อป้องกันน้ำท่วมขัง และลดการเกิดโรค ซึ่งแนวคิดดังกล่าวเป็นภูมิ
ปัญญาทางการเกษตรที่ผูกพันกับวัตถุทางวัฒนธรรมของไทย 
 เนื่องจากคำว่า “ฝาชี” เป็นเครื่องสานพื้นบ้านของสังคมไทยที่ไม่มีคำเรียกที่เทียบเท่า
โดยตรงในภาษาจีน ผู้แปลจึงเลือกใช้กลวิธีการแปลเชิงพรรณนา โดยถ่ายทอดลักษณะทางกายภาพ
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ของการปลูกผ่านคำบรรยายว่า“覆帽盖式” (การปลูกแบบทรงหมวกคว่ำ) การเลือกใช้คำว่า
“帽盖 (หมวก)”ซึ่งเป็นวัตถุที่มีรูปลักษณ์เป็นทรงโดมในวัฒนธรรมจีนมาเป็นคำบรรยายแทนการ
แปลตรงตัว ช่วยให้ผู้รับสารชาวจีนสามารถจินตนาการถึงลักษณะการมูลดินเป็นเนินรูปโดมคว่ำได้
ทันที ผ่านประสบการณ์และวัตถุที่คุ ้นเคยในวัฒนธรรมของตนเอง  กลวิธีนี ้จึงช่วยลดช่องว่างทาง
วัฒนธรรมและสามารถถ่ายทอดความหมายได้อย่างมีประสิทธิภาพ   
 
 4.2.2.7 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 
 จากการศึกษาค าแปลในวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ พบว่า กลวิธีนี ้ปรากฏใช้กับค าศัพท์
วัฒนธรรมทางสังคมที่เกี่ยวข้องกับค าราชาศัพท์และยศถาบรรดาศักดิ์ ซึ่งเป็นค าท่ีมีระดับความเฉพาะ
สูงและมีนัยเกี่ยวกับค่านิยม สถานะ และชนชั้นในบริบทไทย กลวิธีนี้เป็นทางเลือกหนึ่งในการแปลค า
ทางวัฒนธรรมที่ซับซ้อนและไม่มีค าเทียบเคียงท่ีสมบูรณ์ในภาษาปลายทาง ผู้แปลจึงเลือกใช้ค าที่มีการ
อธิบายความหมายของค าศัพท์ทางวัฒนธรรมด้วยค าที่เป็นกลางทางวัฒนธรรม  โดยมุ่งเน้นไปที่การ
อธิบายหน้าที่หรือคุณสมบัติของสิ่งนั้น ๆ มากกว่าการรักษาความหมายตรงตามตัวอักษร 

 ตัวอย่างท่ี 23 

 ต้นฉบับ  ตามแนวคิดพระราชด าริของพระสมเด็จศรีนครินทราบรมราชชนนี 

 ฉบับแปล  根据侍琳通公主殿下的皇室倡议。 

 ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการใช้คำที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับในการถ่ายทอดคำราชาศพัท์ 
โดยแปลคำว่า “พระราชดำริ” เป็นคำสามัญทั่วไปในภาษาจีนว่า “倡议”ซึ ่งหมายถึง เสนอ
ข้อคิดเห็น (พจนานุกรมจีน-ไทย, 2549: 52) การเลือกใช้คำดังกล่าวเป็นการมุ ่งเน้นหน้าที่ เชิง
ความหมายของคำมากกว่าการรักษานัยเชิงสถานะทางสังคม แม้จะส่งผลให้บทแปลสูญเสียความ
ละเอียดอ่อนทางสถานะและระดับภาษาที่แฝงอยู่ในต้นฉบับไปบ้าง แต่ในขณะเดียวกันก็ช่วยลดความ
ซับซ้อนทางวัฒนธรรม ทำให้ผู้รับสารชาวจีนสามารถเข้าใจได้อย่างรวดเร็วและเป็นรูปธรรม 

 อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยยังพบข้อผิดพลาดที่สำคัญในการแปลพระนาม “สมเด็จพระศรีนคริน
ทราบรมราชชนนี” เป็น “诗琳通公主殿下” ซึ่งเป็นพระนามของสมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า 
กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ สยามบรมราชกุมารี มิใช่ สมเด็จพระศรีนครินทราบรมราชชนนี ผู้
แปลควรแปลว่า “诗纳卡琳皇太后”เพื่อให้สอดคล้องกับพระนามและพระอิสริยยศที่ถูกต้อง 
ความผิดพลาดดังกล่าวส่งผลต่อความน่าเชื่อถือของเนื้อหา เนื่องจากสินค้า GI ให้ความสำคัญกับ
แหล่งกำเนิด เรื่องเล่าทางประวัติศาสตร์ และบุคคลสำคัญ ดังนั้น การแปลพระนามที่ถูกต้องจึงเป็น
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องค์ประกอบสำคัญในการรักษาคุณค่าเชิงวัฒนธรรมและพลังของการสื่อสารเชิงเรื ่องเล่าในภาษา
ปลายทาง 

 4.2.3 ค าศัพทว์ัฒนธรรมทางนิเวศ 

 ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ คือ กลุ่มค าที่บ่งบอกถึงแหล่งภูมิศาสตร์ โดยเฉพาะ
ชื่อสายพันธุ์และประเภทของดิน ค าศัพท์เหล่านี้มีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในการบอกถึงแหล่งภูมิศาสตร์
และสภาพแวดล้อมจ าเพาะ ซึ่งส่งผลโดยตรงต่อคุณภาพและชื่อเสียงของสินค้า GI จากการศึกษาพบ
ค าศัพท์ในหมวดนี้ทั้งสิ้น 32 ค า (คิดเป็นร้อยละ 41.6) ซึ่งถือเป็นกลุ่มค าทางวัฒนธรรมที่พบมากที่สุด
ในการศึกษาวีดีโอทั้ง 14 รายการ ความถี่ท่ีสูงนี้สะท้อนถึงการให้ความส าคัญกับการตอกย ้าอัตลักษณ์
และความผูกพันของสินค้ากับแหล่งก าเนิดเพื่อสร้างความแตกต่าง เนื่องจากความเป็นค าเฉพาะถิ่นนี้
เอง จึงมักจะไม่มีค าแปลที่สามารถใช้แทนที่ในภาษาปลายทางได้อย่างสมบูรณ์  อีกทั้งความแตกต่าง
ทางด้านวัฒนธรรมนี้ก่อให้เกิดความซับซ้อนในการแปลมากกว่าความแตกต่างด้านภาษาศาสตร ์ดังนั้น
ผู้แปลจึงต้องพิจารณาเลือกกลวิธีที่จะสามารถรักษาความหมายเฉพาะของชื่อสายพันธุ์เหล่านี้ไว้ให้ได้
มากที่สุด ในขณะเดียวกันก็ต้องท าให้ผู้รับสารชาวจีนเข้าใจความหมายและบริบทที่สื่อสารด้วย  

ตารางที่ 4.3 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ 

กลวิธีการแปล ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ (%) 

การทับศัพท์  17 51.13 
การแปลแบบถอดโครงสร้าง  5 15.63 
การแปลเชิงพรรณนา  3 9.38 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน (Couplets) 3 9.38 
การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย  2 6.24 
การใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป  1 3.12 
การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 1 3.12 

รวม 32 100 

 
 4.2.3.1 การทับศัพท ์
 กลวิธีการทับศัพท์เป็นกลวิธีที่ใช้มากที่สุดในการจัดการกับค าทางวัฒนธรรมที่เป็นชื่อเฉพาะ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งค าท่ีเป็นชื่อสายพันธุ์ทีผู่้แปลต้องการรักษาอัตลักษณ์ของชื่อเฉพาะที่ไม่เป็นที่รู้จักใน
วัฒนธรรมปลายทาง เพ่ือคงไว้ซึ่งรสชาติ บรรยากาศ และเอกลักษณข์องสินค้า GI  



56 

 

 ตัวอย่างท่ี 24 

 ต้นฉบับ  ประเภทฝักตรง จากพันธุ์ศรีชมภู พันธุ์ขันต ีพันธุ์ประกายทอง พันธุ์ฝักดาบ
    พันธุ์หวานล่อน ส่วนประเภทฝักโค้ง ได้แก่ พันธุ์สีทอง พันธุ์สีทองเบา พันธุ์
    อินทผาลัม พันธุ์น ้าผึ้ง พันธุ์หมื่นจง และพันธุ์แสงอาทิตย์ 

 ฉบับแปล  果荚较直，如喜崇普品种、肯迪品种巴改通品种、发答品

    种、瓦洛品种；果荚较弯，如喜通品种、喜通宝品种、

    音塔帕隆品种、南彭品种、蒙中品种，以及歇阿替品种。 

 ผู ้แปลเลือกใช้การทับศัพท์ในการแปลชื ่อพันธุ ์พ ืชต่าง ๆ โดยการถอดเสียงคำใน
ภาษาต้นฉบับและเลือกใช้ตัวอักษรจีนในการกำกับเสียง โดยแปลคำว่า “ศรีชมภู” ว่า  “喜崇普” 

แปล“สีทอง” ว่า “喜通”และแปล “น้ำผึ้ง” ว่า “南彭”นอกจากการคำนึงถึงความใกล้เคียง
ทางเสียงแล้ว ผู้แปลยังเลือกใช้อักษรจีนที่มีความหมายดี เช่น  “喜” ที่หมายถึง  เรื่องมงคล คำว่า 

“宝”ที่หมายถึง ของล้ำค่า เพ่ือเสริมภาพลักษณ์ของสินค้าในวัฒนธรรมปลายทาง 
 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าการทับศัพท์จะรักษารูปแบบเดิมของคำในวัฒนธรรมต้นทางไว้ได้ แต่
ส่งผลให้สูญเสียความหมายแฝงที่สะท้อนคุณภาพของสินค้า โดยเฉพาะในกรณีที่ชื่อพันธุ์พืชที่มีนัยเชิง
คุณภาพ เช่น “พันธุ์น้ำผึ้ง” ซึ่งสื่อถึงรสชาติที่หวานเหมือนน้ำผึ้ง การทับศัพท์ว่า  “南彭”เพียง
อย่างเดียว อาจไม่สามารถถ่ายทอดคุณค่าดังกล่าวได้อย่างครบถ้วน ดังนั้น ผู้วิจัยเห็นว่าการแปล
ความหมายร่วมกับการทับศัพท์ โดยอาจแปลคำว่า “น้ำผึ้ง” เป็นคำที่สื่อถึงรสหวานอร่อย เช่น  “蜜

汁”ร่วมกับการทับศัพท์ จะช่วยเพิ่มความชัดเจนและทำให้ผู้รับสารเข้าใจคำทางวัฒนธรรมนั้นอย่าง
ครบถ้วน โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อคำทางวัฒนธรรมนั้นมีความซับซ้อนหรือต้องการเก็บรายละเอียดที่
สำคัญของเนื้อหาไว้ 

 ตัวอย่างท่ี 25 

 ต้นฉบับ  พันธุ์การค้า ได้แก่ พันธุ์ก้านยาว พันธุ์หมอนทอง พันธุ์ชะนี และพันธุ์ 
    กระดุมทอง พันธุ์พ้ืนเมือง ได้แก่ พันธุ์กบชายน ้า พันธุ์ชมพูศรี พันธุ์ก าปั่น   

 ฉบับแปล  商业品种分别为长干、金枕头、产尼和噶杜姆通品种，

    本地品种分别为格布柴纳姆、春圃斯和格姆班品种。 

 
 ผู้แปลเลือกใช้การทับศัพท์โดยการถอดเสียงค าภาษาไทยเป็นอักษรจีนส าหรับชื่อสายพันธุ์ที่
ไม่ค่อยเป็นที่รู้จักในวัฒนธรรมปลายทาง เช่น “พันธุ์ชะนี” ถูกทับศัพท์เป็น “产尼”(Chǎnní) 
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“พันธุ์กระดุมทอง” ถูกทับศัพท์เป็น “噶杜姆通” (Gádùmǔtōng) และ “พันธุ์กบชายน ้า” ถูก
ทับศัพท์เป็น “格布柴纳姆”(Gébù cháinàmǔ) 
 นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพบปัญหาที่ส าคัญคือ ความไม่เป็นเอกภาพของการแปลถอดเสียง เช่น 
การใช้ค าว่า “产尼”และ “查尼”ในการแปล “พันธุ์ชะนี” ปัญหานี้ชี้ให้เห็นว่าการทับศัพท์ชื่อ
เฉพาะยังขาดการก าหนดมาตรฐานในการถอดเสียงเป็นภาษาจีน ปัญหาดังกล่าวพบได้บ่อยในการแปล
ชื่อเฉพาะจากภาษาไทยเป็นภาษาจีน โดยส่งผลให้ชื ่อเดียวกันปรากฏค าแปลหลายแบบ ซึ่งสร้าง
อุปสรรคและก่อให้เกิดความสับสนแก่ผู้รับสาร ปัจจัยส าคัญทีผู่้แปลควรค านึงถึงคือ ผู้แปลควรค านึงถึง 
ค าบัญญัติอย่างเป็นทางการในวัฒนธรรมปลายทาง เช่น การใช้ค าว่า “青尼” ส าหรับสายพันธุ์
ชะนี ซึ่งเป็นชื่อที่หน่วยงานตรวจสอบคุณภาพสินค้าของจีนยอมรับและผู้บริโภคคุ้นเคย การเลือกใช้ค า
บัญญัติจะช่วยให้การสื่อสารมีความถูกต้องเหมาะสมมากขึ้น เพราะผู้รับสารคุ้นเคยกับความหมาย 
 
 4.2.3.2 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
 กลวิธีนี้เป็นกลวิธีที่พบการใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ ซึ่งเป็นค าที่มี
ลักษณะความหมายตามองค์ประกอบของค าที ่ชัดเจน การแปลจะด าเนินการโดยการถ่ายทอด
หน่วยค าในภาษาต้นฉบับตรงตัวแบบค าต่อค า และจัดเรียงใหม่ตามหลักไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง
เพ่ือให้เกิดความเทียบเท่าทั้งในด้านรูปแบบและความหมาย 

 ตัวอย่างท่ี 26 

 ต้นฉบับ  พันธุ์การค้า ได้แก่ พันธุ์ก้านยาว พันธุ์หมอนทอง พันธุ์ชะนี และพันธุ์ 
    กระดุมทอง พันธุ์พ้ืนเมือง ได้แก่ พันธุ์กบชายน ้า พันธุ์ชมพูศรี พันธุ์ก าปั่น   

 ฉบับแปล  商业品种分别为长干、金枕头、产尼和噶杜姆通品种，

    本地品种分别为格布柴纳姆、春圃斯和格姆班品种。 

  

 ผู้ผู้แปลไม่เลือกใช้การทับศัพท์ซึ่งเป็นกลวิธีที่นิยมใช้ในการแปลชื่อเฉพาะ แต่เลือกใช้การ
แปลแบบถอดโครงสร้าง โดยแยกหน่วยคำในภาษาต้นฉบับออกเป็นหน่วยย่อยเพื ่อถ่ายทอด
ความหมายแบบคำต่อคำแล้วนำมาจัดเรียงใหม่ตามหลักไวยากรณ์ เช่น “หมอนทอง” แยกเป็น 
“หมอน” （枕头）และ “ทอง” （金）หรือ “ก้านยาว” แยกเป็น “ก้าน” （干）และ “ยาว” 
（长）กลวิธีดังกล่าวช่วยคงความหมายเชิงองค์ประกอบของคำได้ในระดับหนึ่ง 
 อย่างไรก็ตาม การแปลลักษณะนี้อาจก่อให้เกิดความคลาดเคลื่อนในการตีความสำหรับผู้รับ
สารที่ไม่คุ้นเคยกับวัฒนธรรมต้นทาง โดยเฉพาะเมื่อไม่มีการระบุประเภทของสินค้า เช่น  “金枕
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头” หากไม่กำกับด้วยคำว่า “榴莲” อาจถูกตีความว่าเป็น “หมอน” ตามความหมายตรงตัว
มากกว่าจะเป็นชื่อสายพันธุ์ทุเรียน นอกจากนี้ผู้แปลยังสามารถเลือกแปลคำว่า“长干” เป็น“长

杆”หรือ“长柄”เพ่ือให้สื่อความหมายตรงตัวและสะท้อนภาพที่พรรณนาลักษณะพันธุ์ทุเรียนที่มี
ก้านยาวกว่าพันธุ์อ่ืนได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอย่างท่ี 27 

 ต้นฉบับ  ลักษณะดินในพื้นที่ส่วนมากเป็นดินร่วน ดินร่วนปนดินเหนียว ดินร่วนปน
    ทรายและดินเหนียว 

 ฉบับแปล  该地区土壤特征大部分为肥沃的壤土、壤土和粘土、砂壤

    土和粘土。 

 ผู้แปลได้แยกโครงสร้างค าต้นฉบับ ค าว่า “ดินร่วนปนดินเหนียว” ออกเป็น 3 องค์ประกอบ
หลักที่มีความหมายชัดเจน “ดินร่วน” 壤土 “ปน” 和 “ดินเหนียว” 粘土 จากนั้นผู้แปลเลือกใช้
การแปลแบบตรงตัวแบบค าต่อค า และน ามาจัดเรียงตามหลักไวยากรณ์ เพ่ือถ่ายทอดความหมายของ
ส่วนประกอบย่อย ๆ ของค านี้ 
 จะเห็นว่าการใช้กลวิธีเหมาะกับค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวกับนิเวศที ่มีโครงสร้าง
ความหมายชัดเจน เนื ่องจากสามารถรักษาความหมายเดิมของต้นฉบับไว ้ได้ โดยถ่ายทอด
องค์ประกอบของประเภทดินได้อย่างครบถ้วน นอกจากนี้ยังท าให้ผู้รับสารในภาษาปลายทางสามารถ
เข้าใจความหมายและองค์ประกอบของประเภทดินได้โดยไม่เกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อน 
 
 4.2.3.3 การแปลเชิงพรรณนา 
 กลวิธีนี้เป็นกลวิธีที่พบการใช้ในการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ โดยเฉพาะค า
ที่มีลักษณะเฉพาะทางเทคนิคการเกษตร เช่น ค าว่า “กิ่งน ้าค้าง” และ “สายพันธุ์เบา” ซึ่งเป็นภูมิ
ปัญญาเฉพาะถิ่นที่ไม่มีค าศัพท์เทียบเคียงโดยตรงในภาษาปลายทาง ผู้แปลจึงต้องใช้วลีหรือประโยค
เพ่ิมเติมเพ่ืออธิบายรายละเอียดให้ผู้รับสารชาวจีนเข้าใจหน้าที่หรือคุณลักษณะของสิ่งนั้นได้ชัดเจน 

 ตัวอย่างท่ี 28 

 ต้นฉบับ  เป็นล าไยพันธุ์เบา คือออกดอกและเก็บผลก่อนพันธุ์อ่ืน   

 ฉบับแปล  是一种质地轻盈比其它品种先开花结果的龙眼品种。 
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 ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลเชิงพรรณนาเพ่ืออธิบายคุณลักษณะของผลผลิตทางการเกษตร 
อย่างไรก็ตาม ผู้วิจัยพบว่า การอธิบายด้วยคำว่า“质地轻盈” ก่อให้เกิดความผิดพลาดในการแปล 
เนื่องจากผู้แปลตีความหมายตามตัวอักษรซึ่งไม่ตรงกับนัยเดิมของต้นฉบับ  
 คำว่า “พันธุ์เบา” หมายถึง ออกดอกติดผลและเก็บเกี่ยวได้เร็วกว่าพันธุ์อื่น ซึ่งไม่ได้สื่อถึง
คุณลักษณะที่เบา การเลือกใช้คำแปลที่เหมาะสมควรใช้คำว่า“早熟龙眼”(ลำไยพันธุ์ที่ให้ผลผลิต
ไว) ซึ่งสามารถถ่ายทอดคำได้ถูกต้องในภาษาปลายทาง กรณีนี้สะท้อนให้เห็นว่าแม้การแปลเชิง
พรรณนาจะเป็นกลวิธีที ่มีประสิทธิภาพในการถ่ายทอดคำทางวัฒนธรรมที่ซับซ้อน แต่หากผู้แปล
ตีความหมายแฝงหรือคำเฉพาะทางคลาดเคลื่อน จะส่งผลให้สารที่ถ่ายทอดผิดเพ้ียนและสูญเสียความ
ถูกต้องได้  
 
 4.2.3.4 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
 กลวิธีการแปลโดยใช้หลายกลวิธีร่วมกัน คือ การที่ผู้แปลเลือกใช้กลวิธีการแปลตั้งแต่สอง
กลวิธีขึ้นไป เพื่อแก้ไขปัญหาในการถ่ายทอดค าทางวัฒนธรรมที่ไม่สามารถถ่ายทอดได้อย่างครบถ้วน
ด้วยกลวิธีเดียว การใช้กลวิธีนี้มีความส าคัญอย่างยิ่ง เนื่องจากค าทางวัฒนธรรมมักสะท้อนถึงสิ่งที่เป็น
เอกลักษณ์เฉพาะในวัฒนธรรมของภาษาต้นฉบับ ซึ่งก่อให้เกิดปัญหาความเท่าเทียมกันในการแปลกับ
ภาษาปลายทาง ส าหรับค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ พบ 3 ค า โดยพบใช้ส าหรับการแปลชื่อ
สายพันธุ์พืช และการแปลค าเฉพาะที่เก่ียวข้องกับดินและสภาพแวดล้อม 
 
 ตัวอย่างท่ี 29 

 ต้นฉบับ  สภาพดินชั้นบนเป็นดินร่วนปนทรายดินชั้นล่างเป็นหินผุและศิลาแลงท าให้
    ระบายน ้าได้สะดวก จึงเหมาะส าหรับการปลูกผลไม้โดยเฉพาะทุเรียน 

 ฉบับแปล  上层土壤为砂壤土，下层土壤为风化的岩石和红土 

    易于排水。因此非常适合种植水果尤其是榴莲。 

 
 ผู้แปลแปลค าว่า “หินผุ” โดยใช้การพรรณนาตามลักษณะทางกายภาพของหินที่ผ่านการผุ
กร่อน เป็น “风化的岩石”และแปลค าว่า “ศิลาแลง” เป็น “红土” ผู้แปลเลือกใช้ค าว่า 
“红土”เป็นค าที่มีความหมายกว้างกว่า การใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับนี้ถูกน ามาใช้
เพื่อถ่ายทอดค าทางวัฒนธรรมที่มีลักษณะเฉพาะซึ่งหาค าเทียบเคียงในภาษาปลายทางได้ยากอย่าง
สมบูรณ์ ค าแปลที่ได้จึงสามารถสื่อความได้พอสังเขป โดยเน้นลักษณะที่โดดเด่นของศิลาแลงคือ “สี
แดง” แต่ไม่ได้ระบุความเฉพาะเจาะจงทางธรณีวิทยาของศิลาแลงอย่างครบถ้วน 
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 4.2.3.5 การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย 
 เป็นกลวิธีที่ผู้แปลใช้ในการจัดการกับค าศัพท์ทางวัฒนธรรมที่ซับซ้อน โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ค าศัพท์ที่เก่ียวข้องกับนิเวศและธรณีวิทยา กลวิธีนี้ไม่ได้เป็นเพียงกลวิธีการแปลที่ใช้โดยตรงเท่านั้น แต่
ยังเป็นกระบวนการวิเคราะห์เชิงลึกที่ผู้แปลต้องใช้ก่อนเลือกกลวิธีการแปลเพ่ือแยกแยะคุณสมบัติหลัก
ของค าศัพท์ ผู้แปลจะท าการแยกคุณสมบัติส าคัญของค าศัพท์ต้นฉบับออกมาเพื่อใช้ในการสร้างเป็น
ค าแปล ในกระบวนการนี้ ผู้แปลอาจละเว้นองค์ประกอบอ่ืนที่อาจไม่จ าเป็นหรือไม่สามารถถ่ายโอนได้
ในภาษาปลายทาง 
 การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมายมักน าไปสู่การใช้กลวิธีการแปลระหว่างการแปล
โดยการอธิบายความ และกลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่า 

 ตัวอย่างท่ี 31 

 ต้นฉบับ  การเพาะปลูกของชาวนาในผืนดินแห่งนี้ ต้นข้าวต้องเผชิญกับอัตรา 
    ความเครียดอย่างหนัก คือ ดินทรายรสเค็ม น ้าท่วม อากาศร้อน 

 ฉบับแปล  种植在这里的水稻要经过很严峻的考验包括盐沙土质、

    水灾、炎热的气候等。 

 ผู ้แปลได้ท าการวิเคราะห์องค์ประกอบของค าเพื ่อถ่ายทอดคุณสมบัติหลัก โดยดึง
ความหมายหลักเพ่ือรักษาความหมายตามคุณสมบัติของดิน ค าว่า “รสเค็ม” ถูกถ่ายทอดเป็น“盐”

แทนการแปลตรงตัวว่า“咸” ดังนั้น ค าว่า “ดินทรายรสเค็ม” จึงแปลเป็น “盐沙土质”  

 การแปลนี้เป็นผลมาจากการวิเคราะห์องค์ประกอบที่ซับซ้อนทางธรณีวิทยา ดึงความหมาย
หลักเพื่อรักษาความหมายตามคุณสมบัติของดิน กลวิธีนี้เหมาะอย่างยิ่งในการถ่ายทอดความหมายที่
ซับซ้อนทางธรณีวิทยาและลักษณะเฉพาะถิ ่น โดยละเว้นองค์ประกอบอื่นที ่อาจไม่จ าเป็น  และ
ถ่ายทอดเพียงคุณสมบัติส าคัญ 

 ตัวอย่างท่ี 32 

 ต้นฉบับ  ตะกอนกรวดหิน ดิน ทราย อินทรียวัตถุที่น ้าพัดพามาเกิดการทับถมกันจึง
    เรียกได้ว่า เป็นพื้นที่ดินน ้าไหลทรายมูล 

 ฉบับแปล  这里因水流而积聚了大量沉积物如砾石、石头，土壤，

    沙子，有机物质。因此，人们称这里为流动的沙土。 
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 ผู ้แปลจัดการกับคำศัพท์เฉพาะทางนิเวศ คือ “ดินน้ำไหลทรายมูล” ซึ ่งเป็นคำที ่มี
องค์ประกอบความหมายหลายมิติ โดยใช้กลวิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย แยก
องค์ประกอบเชิงกายภาพที่เป็นรูปธรรม ได้แก่ “น้ำไหล” และ “ทรายมูล” มาถ่ายทอดเป็นภาษาจีน
ว่า“流动的沙土” 

 แม้ว่านัยแฝงของคำว่า “ดินน้ำไหลทรายมูล” จะสื่อถึงพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณ์จากการ
ทับถมของตะกอน และมีน้ำซับไหลซึมจากใต้ดินตลอดปี อันเหมาะสมต่อการทำสวนผลไม้ ผู้แปลเลือก
ที่จะรักษาองค์ประกอบทางกายภาพมากกว่าความหมายเชิงหน้าที่ เพื่อให้ผู้รับสารชาวจีนสามารถ
เข้าใจลักษณะทางกายภาพของสภาพดินได้อย่างชัดเจน ซึ่งสอดคล้องกับวัตถุประสงค์ด้านการสื่อสาร
ของสื่อวีดีโอ แม้ว่าจะต้องแลกกับการสูญเสียนัยแฝงเชิงหน้าที่บางประการก็ตาม 
 
 
 4.2.3.6 การใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป 
 กลวิธีนี้คือการเลือกใช้ค าแปลที่เป็นทางการ หรือเป็นค าที่ได้รับการเผยแพร่และยอมรับ
อย่างเป็นสากลในวัฒนธรรมปลายทาง งานวิจัยนี ้พบการใช้กลวิธีดังกล่าวในค าทางวัฒนธรรม
เกี่ยวข้องกับนิเวศ เพื่อถ่ายทอดค าศัพท์ที่อธิบายลักษณะทางภูมิศาสตร์ที่มีศัพท์บัญญัติมาตรฐาน
รองรับ เพ่ือให้เกิดความถูกต้องแม่นย าในเชิงวิชาการ 
  
 ตัวอย่างท่ี 28 

 ต้นฉบับ  นั่นคือการท านาด้วยสภาพพ้ืนที่ที่เป็นลักษณะคล้ายแอ่งกระทะ 

 ฉบับแปล  那就是在这个盆地上耕田种地。 

 
 ผู ้แปลเลือกใช้กลวิธีการใช้คำแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไปในการถ่ายทอดลักษณะทาง
ภูมิศาสตร์ที่เป็นลักษณะเด่นของแหล่งกำเนิดสินค้า โดยแปลคำว่า “แอ่งกระทะ” ซึ่งเป็นการใช้คำเชิง
ภาพพจน์ในภาษาไทยเป็นศัพท์บัญญัติทางภูมิศาสตร์ที่ใช้เป็นมาตรฐานในภาษาจีน คือคำว่า  “盆

地” 

 แม้คำว่า “แอ่งกระทะ” ในภาษาต้นฉบับจะเป็นการใช้คำเชิงภาพพจน์เพื่อสื่อถึงพื้นที่ราบ
ลุ่มที่มีภูเขาล้อมรอบ แต่ในการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมการเลือกใช้คำแปลที่เป็นที่ยอมรับในเชิงวิชาการ 
ช่วยลดความคลุมเครือในการตีความและสร้างความเข้าใจร่วมกันได้อย่างมีประสิทธิภาพมากกว่าการ
แปลตรงตัวตามลีลาภาษาเดิม กลวิธีนี้ไม่เพียงช่วยให้บทแปลมีความเป็นสากลและมีลักษณะเป็น
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ทางการในวัฒนธรรมปลายทางเท่านั้น หากยังช่วยรักษาความถูกต้องแม่นยำของข้อมูลเชิงพื้นที่ซึ่ง
เป็นหัวใจสำคัญของการสื่อสารสินค้า GI อีกด้วย 
 
 4.2.3.7 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 
 กลวิธีการแปลโดยใช้ค าที่มีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ คือการที่ผู้แปลเลือกใช้ค าในภาษา
ปลายทางท่ีมีความหมายครอบคลุม หรือเป็นค าในระดับที่ทั่วไปมากกว่า เพ่ือถ่ายทอดมโนทัศน์ของค า
ในภาษาต้นทางที่ระบุรายละเอียดทีช่ี้เฉพาะเจาะจงมากเกินไปจนไม่มีค าแปลที่เท่าเทียมกันโดยตรงใน
ภาษาปลายทาง 

 ตัวอย่างท่ี 30 

 ต้นฉบับ  มะม่วงน ้าดอกไม้สระแก้วจะแบ่งเป็นพันธุ์น ้าดอกไม้สีทองที่มีลักษณะ 
    เปลือกบางสีเหลืองทองทั้งผลและพันธุ์น ้าดอกไม้เบอร์ 4 ที่มีสีเหลืองนวล
    ทั้งผล 

 ฉบับแปล  沙缴水仙芒果突出的外形特征将分成皮薄全身金色的金色

    水仙芒果和淡黄色的 4号水仙芒果。 

 ผู้แปลเลือกที่จะถ่ายทอดองค์ประกอบของค าที่เป็นการพรรณนาถึงชื่อสายพันธุ์มะม่วง ด้วย
การแปลแบบถอดโครงสร้าง เช่น “สีทอง” แปลเป็น “金色”และ “เบอร์ 4” แปลเป็น “4号”

เพื่อรักษาความหมายของต้นฉบับไว้ ร่วมกับการใช้ค าที่ยอมรับในการเรียกชื่อมะม่วงในวัฒนธรรม
ปลายทาง เพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจได้อย่างรวดเร็ว โดยแปลค าว่า “มะม่วงน ้าดอกไม้” เป็น “水仙芒

果”  ซึ่งเป็นที่รับรู้ว่ามะม่วงชนิดนี้มีรสชาติหวาน กลิ่นหอมคล้ายดอกไม้สุยเซียน“水仙花”  
การใช้ค าบัญญัตินี ้มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู ้รับสารเข้าใจได้อย่างรวดเร็วและชัดเจนในวัฒนธรรม
ปลายทาง 
 การใช้การแปลแบบถอดโครงสร้างหรือการแปลตรงตัวร่วมกับการใช้ค าบัญญัติที ่เป็นที่
ยอมรับในภาษาปลายทางนี้ ช่วยให้การแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศที่เป็นชื่อเฉพาะของ
สินค้าบรรลุผลสองประการ คือรักษาความหมายเชิงพรรณนา และสร้างความเข้าใจที่ชัดเจนและ
รวดเร็ว ให้แก่ผู้รับสารปลายทาง 

 4.2.4 ค าศัพทว์ัฒนธรรมทางภาษา 

 คือ ค าที่เกี่ยวข้องกับความแตกต่างของการใช้ภาษาที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวตามแต่ละ
พื้นที่ ซึ่งเป็นกลุ่มค าที ่สะท้อนถึงระบบภาษาและการใช้ภาษาในสังคมนั้น ๆ ที่ประกอบด้วยค า 
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โครงสร้าง และการใช้ภาษาที่แตกต่างกันออกไป จากการศึกษาวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ พบค าศัพท์ใน
หมวดนี้เพียง 1 ค า ที่เกี่ยวกับภาษาถิ่นและผู้แปลได้เลือกใช้ “กลวิธีการทับศัพท์” ในการแปลค า
ดังกล่าว ดังตารางที่ 4.3 

 ตารางท่ี 4.3 กลวิธีการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษา 

กลวิธีการแปล ความถี่ (ครั้ง) ร้อยละ (%) 

การทับศัพท์ (Transference) 1 100 
รวม 1 100 

 
 4.2.4.1 การทับศัพท ์
 เป็นกลวิธีที่ผู้แปลน าค าจากภาษาต้นฉบับมาใช้ในภาษาเป้าหมายโดยการถ่ายเสียงด้วย
ระบบตัวอักษรของภาษาปลายทาง โดยไม่เปลี่ยนแปลงรูปแบบเดิม 

 ตัวอย่างท่ี 33 

 ต้นฉบับ  ป่าละอูเป็นภาษากะเหรี่ยงแปลว่าต้นไผ่ 

 ฉบับแปล  巴腊武是长颈族语 ，意为竹子。 

 ผู้แปลใช้การทับศัพท์เพ่ือถ่ายทอดค าว่า “ละอู” เป็นอักษรจีนว่า “腊武”การเลือกที่จะ
คงอัตลักษณ์ของเสียง ของชื่อเฉพาะที่เป็นภาษาถิ่น แทนที่จะแปลความหมายโดยตรงว่า “ต้นไผ่” 
กลวิธีนี้เป็นกลวิธีที่นิยมใช้เพื่อรักษารูปแบบของวัฒนธรรมต้นทางไว้ได้อย่างครบถ้วน ซึ่งผู้แปลยังได้
รวบเอาคำว่า “ป่า” เข้าไปในกระบวนการทับศัพท์ด้วย ทำให้คำแปล “巴腊武”เป็นการถอด
เสียงของ “ป่าละอู” 
 ผู้วิจัยได้ตั้งข้อสังเกตเกี่ยวกับปัญหาด้าน ความไม่เป็นเอกภาพในการแปลคำว่า “ละอู” 
เนื่องจากพบว่ามีการใช้การทับศัพท์เป็นภาษาจีนว่า  “拉吴” ในบางบริบท เช่น “帕拉乌瀑

布” “น้ำตกป่าละอู” “帕拉吴榴莲”“ 巴腊武榴莲” “ทุเรียนป่าละอู”  ทั้งที่หมายถึง
คำเดียวกัน เพื่อหลีกเลี่ยงความสับสนดังกล่าว หากมีคำแปลที่เป็นคำบัญญัติที่ยอมรับกันโดยทั่วไป  
ผู้แปลควรเลือกใช้คำนั้น หรือต้องมีการกำหนดมาตรฐานที่ชัดเจนในการถอดเสียงเพื่อรักษาความ
สม่ำเสมอของคำแปล 
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 จากการศึกษากลวิธีการแปลคำและวลีทางวัฒนธรรมทั้ง 77 คำ ผู้วิจัยพบว่า  ผู้แปลเลือกใช้
กลวิธีในการแปลรวม 9 กลวิธี โดยมีการเลือกใช้ในสัดส่วนที่แตกต่างกันตามลักษณะของคำทาง
วัฒนธรรมแต่ละประเภท เพื่อเป็นประโยชน์และเป็นแนวทางสำหรับนักแปลในการเลือกใช้กลวิธีให้
เหมาะสมกับบริบท ผู้วิจัยได้นำข้อมูลมาเปรียบเทียบความสัมพันธ์ ดังแสดงในตารางที่ 3 
ตารางท่ี 3 ตารางแสดงความสัมพันธ์ระหว่างประเภทคำทางวัฒนธรรมและกลวิธีการแปล 

กลวิธีที่ใช้ในการแปล 
ประเภทคำทางวัฒนธรรม 

วัตถุ สังคม นิเวศ ภาษา 
การทับศัพท์ 15.0 12.5 53.1 100 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 55.0 16.7 9.4 - 
การแปลแบบถอดโครงสร้าง 20.0 20.8 15.6 - 
การใช้คำเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 5.0 20.8 - - 
การแปลเชิงพรรณนา - 8.3 9.4 - 
การใช้คำท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ 5.0 8.3 3.1 - 
การลดและการขยายความ - 12.5 - - 
การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย - - 6.3 - 
การใช้คำแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป - - 3.1 - 

 
 จากตารางที่ 3 ผู้วิจัยมีข้อสังเกตและประเด็นการวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างประเภทคำ
และกลวิธีที่ใช้ ดังนี้ 
 1. กลวิธีการทับศัพท์ เป็นกลวิธีที่มีสัดส่วนการใช้สูงที่สุด โดยเฉพาะคำทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับนิเวศ เนื่องจากคำศัพท์ในกลุ่มนี้มักเป็นชื่อเฉพาะทางภูมิศาสตร์หรือสายพันธุ์พืช ซึ่งเป็น
หัวใจสำคัญของสินค้า GI การเลือกใช้การทับศัพท์จึงช่วยรักษาเอกลักษณ์ดั้งเดิมของชื่อสินค้าและ
แหล่งที่มาไว้ได้อย่างชัดเจน 
 2. การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน นิยมใช้กับคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ การเลือกใช้
กลวิธีดังกล่าวมักเป็นการทับศัพท์ชื่อเฉพาะควบคู่ไปกับการแปลตรงตัวของสินค้า เพ่ือให้ผู้รับสารชาว
จีนสามารถจดจำชื่อแบรนด์ ไปพร้อมกับเข้าใจลักษณะทางกายภาพของผลิตภัณฑ์ 
 3. การใช้คำเทียบเคียงทางวัฒนธรรม ในคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม ที่เก่ียวข้องกับ
ลำดับชั ้นทางสังคม หรือรสชาติที ่มีลักษณะเฉพาะ เพื ่อปรับเปลี ่ยนคำศัพท์ในภาษาต้นทางให้
สอดคล้องกับบรรทัดฐานและความคุ้นเคยของผู้รับสารปลายทาง ทำให้สื่อสารนัยยะสำคัญได้รวดเร็ว 
 4. การแปลแบบถอดโครงสร้าง ใช้กับคำทางวัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับสังคม และคำทาง
วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ ลักษณะของคำดังกล่าวจะเป็นชื่อเฉพาะที่ประกอบขึ้นจากหน่วยคำที่มี
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ความหมายชัดเจนหรือสื่อถึงภาพลักษณ์ มุ่งเน้นการถ่ายทอดความหมายหลักของแต่ละองค์ประกอบ 
เพ่ือให้ผู้รับสารตีความภาพลักษณ์ของสินค้าได้ง่ายและรวดเร็ว 
 5. การแปลเชิงพรรณนา ใช้กับคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศและคำทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับสังคม ลักษณะของคำดังกล่าวจะเป็นคำเทคนิคเฉพาะถิ่นหรือชื่อสายพันธุ์ที่ไม่มีมโนทศัน์
ร่วมในวัฒนธรรมปลายทาง เพ่ืออธิบายลักษณะ รูปร่าง หรือหน้าที่ของสิ่งนั้นให้ผู้รับสารเห็นภาพพจน์
ได้ทันท ี
 6. การใช้คำท่ีมีความหมายกว้างกว่าต้นฉบับ ใช้กับคำทางวัฒนธรรมทีเ่กี่ยวข้องกับสังคม เช่น 
คำราชาศัพท์ ที่มีความละเอียดอ่อนทางชนชั้นหรือมีกลไกทางวัฒนธรรมที่ซับซ้อน  มุ่งเน้นที่หน้าที่ 
ของคำเพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจวัตถุประสงค์หลักของสารได้อย่างรวดเร็ว แม้จะสูญเสียนัยทางวัฒนธรรม
ปลีกย่อยไปบ้าง 
 7. การลดและการขยายความ ใช้กับคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม มักใช้กับคำศัพท์
เฉพาะทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภูมิปัญญาท้องถิ่นหรือกรอบเวลาที่มีรายละเอียดซับซ้อน เพื่อให้
บทแปลมีความกระชับสอดคล้องกับข้อจำกัดด้านพ้ืนที่และเวลาของสื่อวีดีโอ 
 8. การวิเคราะห์องค์ประกอบของความหมาย ใช้กับคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ 
ลักษณะคำท่ีใช้เป็นวลีเฉพาะถิ่นที่บรรยายลักษณะทางกายภาพของธรรมชาติที่มีความหมายแฝง เพ่ือ
รักษาความหมายตามองค์ประกอบทางธรณีวิทยาที่สังเกตเห็นได้มากกว่าการแปลความหมายเชิง
คุณค่าหรือหน้าที ่
 9. การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน นิยมใช้สูงสุดในคำทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ และใช้ใน
หมวดสังคมกับนิเวศ มักใช้กับ “ชื่อสินค้า GI” ที่ประกอบด้วยชื่อเฉพาะและประเภทผลิตภัณฑ์ เพ่ือให้
ผู้รับสารชาวจีนจดจำชื่อแบรนด์หรือแหล่งกำเนิดได้ โดยผ่านการทับศัพท์ ในขณะเดียวกันก็เข้าใจ
ลักษณะของผลิตภัณฑ์ไปพร้อมกัน 
 ผลการวิจัยข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การเลือกใช้กลวิธีการแปลมีความสัมพันธ์อย่างใกล้ชิดกับ
ประเภทของคำทางวัฒนธรรม โดยมีเป้าหมายหลักเพื่อตอบสนองวัตถุประสงค์เชิงพาณิชย์ตามทฤษฎี 
Skopos ที่มุ่งเน้นผลลัพธ์ในการสื่อสารและการสร้างภาพจำให้แก่สินค้าในตลาดจีน การเลือกใช้กลวิธี
ทับศัพท์และกลวิธีคู่จึงเป็นกลยุทธ์สำคัญที่ช่วยสร้างความเชื่อมั่นและความเป็นเอกลักษณ์ ให้กับสินค้า
บ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทยในระดับสากล 

 
 
 



 

 
บทที่ 5 

สรุป อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ 
 
 งานวิจัยเรื ่อง “การศึกษากลวิธีการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น
ภาษาจีนในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทย” มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาประเภท
ค าและวลีทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ และ 2) ศึกษากลวิธี
การแปลในการแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาจีนที ่ปรากฏในวีด ีโอ
ประชาสัมพันธ์สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ โดยอาศัยกรอบแนวคิดการจ าแนกค าทางวัฒนธรรมของ 
Nida และกรอบกลวิธีการแปลของ Newmark 

 
5.1 สรุปผลการวิจัย 
 5.1.1 การจ าแนกประเภทค าทางวัฒนธรรม 
 จากการวิเคราะห์ค าและวลีทางวัฒนธรรมจ านวน 77 ค าที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์
สินค้าบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ไทยจ านวน 14 รายการ พบว่า ค าทางวัฒนธรรมสามารถจ าแนกออกเป็น 4 
ประเภทหลักตามกรอบของ Nida ได้แก่ ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ ค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับสังคม ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ และค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษา 
โดยค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ พบมากที่สุด (ร้อยละ 41.6) รองลงมาคือ ค าทางวัฒนธรรม
ที่เกี่ยวข้องกับสังคม (ร้อยละ 31.2) ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ (ร้อยละ 26.0) และค าทาง
วัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษา (ร้อยละ 1.3) ตามล าดับ 
 ผลการจ าแนกดังกล่าวสะท้อนลักษณะเฉพาะของสินค้า GI ซึ่งมีคุณค่าเชิงวัฒนธรรมผูกโยง
กับแหล่งก าเนิด สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ และภูมิปัญญาท้องถิ่นมากกว่ามิติด้านศาสนาหรือภาษา
ในเชิงวรรณศิลป์ ดังนั้นโครงสร้างค าทางวัฒนธรรมในสื่อประชาสัมพันธ์สินค้า GI จึงแตกต่างจากสื่อ
ประเภทวรรณกรรมหรือภาพยนต์ ซึ่งมักพบค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษาและสังคมมากเป็น
หลัก ผลการวิจัยฉบับนี้มีความแตกต่างจากงานวิจัยที่ศึกษาการแปลค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับ
วรรณกรรมของวราพัชร ชาลีกุล (2560) มักพบค าทางวัฒนธรรมในหมวดภาษาและสังคมมากที่สุด 
แต่งานวิจัยนี้ซึ่งเป็นสื่อประชาสัมพันธ์เชิงพาณิชย์ พบค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศสูงสุด 
(41.6%) และมักใช้กลวิธีการทับศัพท์ ซึ่งสะท้อนความต้องการในการเน้นย ้าแหล่งก าเนิด (GI) อย่าง
ชัดเจน 
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 5.1.2 กลวิธีการแปลที่ใช้ในการถ่ายทอดค าทางวัฒนธรรม  
 ผลการวิเคราะห์พบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลอย่างหลากหลายในการถ่ายทอดค าทาง
วัฒนธรรม โดยการเลือกกลวิธีมีความสัมพันธ์โดยตรงกับประเภทของค าทางวัฒนธรรม และเป้าหมาย
การสื่อสารเชิงพาณิชย์ของวีดีโอประชาสัมพันธ์ ฯ 
 ประการแรก การทับศัพท์เป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด โดยเฉพาะกับการแปลค าทางวัฒนธรรม
ที่เกี่ยวกับนิเวศ (ร้อยละ 53.1) โดยเฉพาะชื่อของสายพันธุ์พืชและพืชเฉพาะถิ่น กลวิธีนี้สะท้อนความ
พยายามในการรักษาอัตลักษณ์ของแหล่งก าเนิดสินค้า GI ให้คงอยู่ในวัฒนธรรมของผู้รับสารปลายทาง 
การทับศัพท์จึงท าหน้าที่มากกว่าการถ่ายทอดเสียง แต่ยังท าหน้าที่เป็นเครื่องหมายอัตลักษณ์ของ
สินค้า GI ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Newmark ที่เสนอว่าการทับศัพท์เป็นกลวิธีที่เหมาะสมที่สุดใน
การแปลชื่อเฉพาะ นอกจากนี้ยังสอดคล้องกับ กรวรรณ พรหมแย้ม (2565) ที่ศึกษาการแปลชื่อถนน
ภาษาไทยเป็นภาษาจีนในเขตเทศบาลนครเชียงรายก็พบว่า การทับศัพท์เป็นกลวิธีที ่ใช้มากที่สุด 
เนื่องจากเป็นวิธีที่มักใช้แปลค าเรียกขานส าหรับระบุตัวตน 
 ประการที ่สอง การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน เป็นกลวิธีที่พบมากที่สุดในการแปลค าทาง
วัฒนธรรมที่เกี ่ยวข้องกับวัตถุ (ร้อยละ 55.0) โดยเฉพาะชื ่อสินค้า GI ซึ ่งมักเป็นวลีซับซ้อนที่
ประกอบด้วยชื่อสินค้า ชื่อแหล่งก าเนิด และคุณลักษณะเฉพาะ ผู้แปลจึงต้องผสมผสานการทับศัพท์
เข้ากับการแปลแบบถอดโครงสร้าง หรือค าแปลที่ได้รับการยอมรับ เพื่อให้สามารถรักษาอัตลักษณ์
ควบคู่กับความเข้าใจของผู้รับสารปลายทาง กลวิธีนี้แตกต่างจากผลการศึกษากลวิธีการแปลค าทาง
วัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน กรณีศึกษา วิดีโอเกม Home Sweet Home ภาค 1 ของ 
ชัชวาล ศรีทอง และคณะ (2568) ซึ่งพบว่า ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุใช้การทับศัพท์มาก
ที่สุด ความแตกต่างดังกล่าวสะท้อนลักษณะของค าในสื่อแต่ละประเภท กล่าวคือ ค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับวัตถุในเกมส่วนใหญ่เป็นชื่อเฉพาะในวัฒนธรรมไทย และการใช้กลวิธีนี้ท าให้ค าเฉพาะ
เหล่านั้นยังคงสภาพดั้งเดิมไว้โดยไม่มีการแปล ความหมายและการรับรู้ทางวัฒนธรรมจึงยังคงอยู่ 
ขณะที่ชื่อสินค้า GI เป็นวลีที่ต้องรักษาอัตลักษณ์ควบคู่กับความเข้าใจเชิงพาณิชย์ 
 ประการที ่สาม การแปลแบบถอดโครงสร้าง พบมากในการแปลค าทางวัฒนธรรมที่
เกี่ยวข้องกับสังคม (ร้อยละ 20.8) และค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ (ร้อยละ 15.6) ในล าดับ
รองลงมา แสดงให้เห็นว่าค าทางวัฒนธรรมเหล่านี้ม ีองค์ประกอบความหมายที ่สามารถถอด
ความหมายของแต่ละองค์ประกอบเป็นภาษาจีนได้อย่างชัดเจน กลวิธีนี้ช่วยรักษาความหมายเชิง
แนวคิดของค าต้นฉบับโดยไม่ลดทอนเนื้อหาทางวัฒนธรรม  ซึ่งแตกต่างกับผลการศึกษากลวิธีการแปล
ค าทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาสเปน กรณีศึกษา วิดีโอเกม Home Sweet Home ภาค 1 
ของ ชัชวาล ศรีทอง และคณะ (2568) ซึ่งพบว่าค าทางสังคมมักใช้การจ าแนกประเภทค าหรือการท า
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ให้เป็นกลางมากที่สุด ผลการวิจัยนี้ชี้ให้เห็นว่า ค าทางสังคมในสื่อประชาสัมพันธ์สินค้า GI มีความ
เฉพาะทางวัฒนธรรมในระดับที่สามารถถ่ายทอดผ่านโครงสร้างภาษาได้โดยไม่ลดทอนความหมาย 
 
5.2 อภิปรายผลการวิจัย 
 ผลการวิจัยสะท้อนให้เห็นว่า การแปลค าและวลีทางวัฒนธรรมในวิดีโอประชาสัมพันธ์สินค้า 
GI มีความสอดคล้องกับทฤษฎี Skopos ของไร้ส์และแฟร์เมียร์ (อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง , 
2563) อย่างชัดเจน โดยผู้แปลตัดสินใจเลือกกลวิธีการแปลบนพื้นฐานของวัตถุประสงค์ปลายทาง 
ได้แก่ การสร้างภาพลักษณ์ ความน่าเชื่อถือ และศักยภาพทางการตลาดของสินค้าในบริบทภาษาจีน
มากกว่าการยึดความเทียบเท่าทางภาษาเพียงอย่างเดียว การแปลจึงท าหน้าที่เป็นกลไกเชิงกลยุทธ์
ของการสื่อสารข้ามวัฒนธรรม ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยด้านการแปลวรรณกรรมหรือสื่อบันเทิงที่มุ่ง
ถ่ายทอดสุนทรียะและอรรถรสเป็นส าคัญ 
 ผลการวิเคราะห์พบว่า ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศพบมากที่สุด เนื่องจากสินค้า GI 
มีความผูกโยงโดยตรงกับลักษณะทางภูมิศาสตร์ ดิน น ้า และสายพันธุ์พืช กลวิธีที่นิยมคือ การทับศัพท์
เพื่อรักษาเอกลักษณ์ของแหล่งก าเนิดซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Newmark ที่ว่าด้วยการธ ารงชื่อ
เฉพาะอย่างไรก็ตาม การเลือกใช้การแปลแบบถอดโครงสร้างในบางกรณี เช่น การแปล “ดอยช้าง” 
เป็น“象山”แสดงให้เห็นการตัดสินใจเชิงหน้าที่ที่มุ่งสร้างภาพจ าทางวัฒนธรรมให้ผู ้รับสารชาวจีน
เข้าใจได้อย่างรวดเร็วและเป็นรูปธรรม ขณะเดียวกันค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับวัตถุ พบการใช้
หลายกลวิธีร่วมกันอย่างเด่นชัด เพ่ือให้ผู้บริโภคสามารถจดจ าชื่อสินค้าและเข้าใจประเภทของสินค้าไป
พร้อมกัน โดยมีการเลือกใช้อักษรจีนที่มีความหมายดีเพื่อเสริมภาพลักษณ์เชิงบวกในวัฒนธรรม
ปลายทาง ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของกนกพร นุ่มทอง (2554) การทับศัพท์ควรเลือกอักษรที่มีเสียง
ใกล้เคียงกับชื่อเดิม ความหมายดีและเขียนไม่ยากเกินไปและควรให้ความส าคัญกับความหมายของ
ตัวอักษร 
 ในประเด็นความขัดแย้งระหว่างโครงสร้างภาษาและบริบททางวัฒนธรรม แม้ว่าการใช้
หลายกลวิธีร่วมกันจะช่วยสนับสนุนเป้าหมายเพื่อโน้มน้าวใจ แต่ผลการวิจัยพบว่า การขาดความรู้
เฉพาะทางด้านเกษตรกรรมและภูมิศาสตร์ในบางกรณีรวมถึงการตีความผิดพลาด น าไปสู่ความคลาด
เคลื่อนเชิงวัฒนธรรม โดยเฉพาะการแปลค าศัพท์เทคนิคโดยยึดความหมายตามพจนานุกรมโดยไม่
ค านึงถึงบริบทการใช้จริง ส่งผลให้คุณลักษณะเชิงบวกของสินค้าอาจถูกตีความในเชิงลบ เช่น “พันธุ์
เบา” ที่หมายถึง ออกดอกติดผลและเก็บเกี่ยวได้เร็วกว่าพันธุ์อื่น ซึ่งไม่ได้สื่อถึงคุณลักษณะที่บางเบา 
การเลือกใช้ค าแปลที่เหมาะสมควรใช้ค าว่า“早熟龙眼” (ล าไยพันธุ์ที่ให้ผลผลิตไว) แทนค าว่า 质地

轻盈 ทีใ่ช้ในบริบทส าหรับเครื่องส าอาง หมายถึง เนื้อสัมผัสบางเบา ซึ่งไม่ตรงกับนัยเดิมของต้นฉบับ  



69 

 

 กรณีนี้สะท้อนให้เห็นว่าแม้การแปลเชิงพรรณนาจะเป็นกลวิธีที ่มีประสิทธิภาพในการ
ถ่ายทอดค าทางวัฒนธรรมที่ซับซ้อน แต่หากผู้แปลตีความหมายแฝงหรือค าเฉพาะทางคลาดเคลื่อน 
จะส่งผลให้สารที่ถ่ายทอดผิดเพี้ยนและสูญเสียความถูกต้องได้ กรณีดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า ในการ
แปลสื่อประชาสัมพันธ์เชิงพาณิชย์นั้น ความคลาดเคลื่อนทางความหมายเพียงเล็กน้อยสามารถส่งผล
โดยตรงต่อการรับรู ้คุณภาพสินค้าและความส าเร็จของการโน้มน้าวใจ ผลการวิจัยนี ้ยังมีความ
สอดคล้องกับงานวิจัยด้านการแปลในบริบทสื่อเชิงพาณิชย์ เช่น งานศึกษาการแปลชื่ออาหารไทยเป็น
ภาษาฝรั่งเศสของธีระ รุ่งธีระ (2567) ที่พบว่า การใช้กลวิธีแบบผสมผสานถูกน ามาใช้อย่างเด่นชัดเพ่ือ
รักษาอัตลักษณ์ของสินค้า อย่างไรก็ตาม งานวิจัยนี้ยังได้เน้นเพิ่มเติมว่า ในบริบทตลาดจีนความส าเร็จ
ของการแปลชื่อเฉพาะเชิงพาณิชย์มิได้ขึ้นอยู่กับการรักษารูปค าหรือความหมายเพียงอย่างเดียว แต่ยัง
รวมถึงการจัดการกับนัยเชิงสถานะทางสังคม โดยเฉพาะการเชื่อมโยงกับราชส านักหรือสถาบันที่มี
คุณค่าทางสัญลักษณ์ ซึ่งมีบทบาทส าคัญต่อการโน้มน้าวใจผู้บริโภคในวัฒนธรรมปลายทาง 
 ส าหรับค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม เช่น ค าราชาศัพท์หรือค าที่สะท้อนล าดับชั้นทาง
สังคม พบว่า มักถูกแปลด้วยการลดทอนหรือใช้ค าที่มีความหมายกว้างและเป็นกลาง เพ่ือให้เหมาะสม
กับข้อจ ากัดของสื่อและระดับความเข้าใจของผู้รับสารในภาษาจีน  เช่น “พระราชด าริ” แปลเป็นค า
สามัญในภาษาจีนว่า “倡议” ซึ ่งหมายถึง เสนอข้อคิดเห็น แม้จะส่งผลให้บทแปลสูญเสียความ
ละเอียดอ่อนทางสถานะและระดับภาษาที่แฝงอยู่ในต้นฉบับไปบ้าง แต่ช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการ
สื่อสารเชิงหน้าที่ แต่ก็ส่งผลให้เกิดการสูญเสียนัยเชิงสถานะและคุณค่าทางสังคมบางประการ ซึ่ง
สนับสนุนแนวคิดที่ว่าการแปลเชิงหน้าที่จ าเป็นต้องแลกระหว่างประสิทธิภาพในการสื่อสารกับการ
คงไว้ซึ่งมิติทางวัฒนธรรมบางด้าน 
 นอกจากนี้ ผลการวิจัยยังเน้นย ้าปัญหาความไม่เป็นเอกภาพในการทับศัพท์ชื่อเฉพาะ  โดย
ชื่อเดียวกันถูกถ่ายทอดด้วยรูปแบบที่แตกต่างกัน ความไม่สม ่าเสมอดังกล่าวไม่เพียงลดความน่าเชื่อถือ
ของตัวบท แต่ยังสร้างอุปสรรคต่อการรับรู้และการจดจ าของผู้รับสาร ซึ่งขัดกับหลักการส าคัญของการ
แปลเชิงหน้าที่ที่มุ่งเน้นความชัดเจน ความสม ่าเสมอ และประสิทธิภาพในการสื่อสาร 
  
5.3 ข้อเสนอแนะ 
 ในด้านการวิเคราะห์การแปล ผลการวิจัยพบข้อผิดพลาดทั้งในการเลือกใช้ค าและการ
ถ่ายทอดนัยทางวัฒนธรรม รวมถึงปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อการตัดสินใจของผู้แปล ดังนั้น งานวิจัยใน
อนาคตควรมุ่งเน้นการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดเชิงลึก โดยเฉพาะความคลาดเคลื่อนทางวัฒนธรรม เพ่ือ
สังเคราะห์เป็นแนวทางการแปลที่เป็นระบบ และพัฒนากระบวนการตรวจทานโดยผู้เชี่ยวชาญก่อน
เผยแพร่ ซึ่งจะช่วยยกระดับความถูกต้องและความน่าเชื่อถือในการประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับสินค้า GI 
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ภาคผนวก ก 
ตารางแสดงค าทางวัฒนธรรมที่ปรากฏในวีดีโอประชาสัมพันธ์สินค้าสิ่งบ่งชี้ทางภูมิศาสตร์ 

1. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุ 

ที ่ ค าทางวัฒนธรรม ค าแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 

1 มะพร้าวน ้าหอมราชบุรี 叻丕府香椰 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
2 สับปะรดห้วยมุ่น 怀门菠萝 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
3 มะม่วงน ้าดอกไม้สระแก้ว 沙缴水仙芒果 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
4 มะขามหวานเพชรบูรณ์ 碧差汶甜角 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
5 ข้าวหอมมะลิทุ่งกุลาร้องไห้ 童库拉隆亥茉莉香米 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
6 กาแฟดอยช้าง 象山咖啡 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
7 ไวน์เขาใหญ่ 考艾葡萄酒 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
8 ข้าวสังข์หยดเมืองพัทลุง   博他仑市的萨恩若

德大米 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 

9 ผ้าไหมยกดอกล าพูน 南奔绢花丝绸 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
10 ล าไยอบแห้งเนื้อสีทองล าพูน 南奔金黄龙眼干 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
11 ส้มโอทับทิมสยามปากพนัง 巴帕南暹罗红宝石柚

子 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 

12 (เนื้อทุเรียน) แห้ง （榴莲果肉）干燥 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
13 ข้าวนาปี 一年生水稻 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
14 ตาต้ืน 果眼浅 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
15 มะพร้าวหมูสีเขียว 绿色小猪椰子 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
16 ทุเรียนปราจีน 巴金榴莲 การทับศัพท์ 
17 กาแฟดอยตุง 莱东咖啡 การทับศัพท์ 
18 ทุเรียนป่าละอู 帕拉吴榴莲/帕拉乌 การทับศัพท์ 
19 (เนื้อทุเรียน) หวานมัน （榴莲果肉）甜而醇

厚 
การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 

20 หวานสนิท 纯甜 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้างกว่า
ต้นฉบับ 
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2. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับสังคม 

ที ่ ค าทางวัฒนธรรม ค าแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 

1 ข้าวเทวดา 水稻天使 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
2 การทอผ้าแบบตะกอ

ลอย 
浮动编织⽅式 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 

3 การทอผ้าแบบตะกอ
โยง 

悬综编织⽅式 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 

4 เพชรเม็ดงาม 美丽钻石/绚丽珠宝宝石/

宝石 
การแปลแบบถอดโครงสร้าง 

5 ด้ามขวาน 斧柄 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
6 ชาวกะเหรี่ยง 长颈族 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 
7 พระองค์ 国王陛下、殿下 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 
8 ของฝาก 伴手礼、纪念品 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 
9 แดนอู่ข้าวใหญ่ 稻田之乡 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 
10 ของก านัล 节日礼物 การใช้ค าเทียบเคียงทางวัฒนธรรม 
11 เมืองมะขามหวาน 甜角府 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
12 พระบาทสมเด็จพระ

บรมชนกาธิเบศรมหา
ภูมิพลอดุลยเดช
มหาราชบรมนาถ
บพิตร 

普密蓬阿杜徳国王陛下

（九世皇） 
การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 

13 พระราชชายาเจ้าดารา
รัศมี 

达拉•拉斯⽶公主 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 

14 ช่างสิบหมู่ ⼗个泰国艺术部门的⼯匠 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
15 ไร่ 莱/公顷 การทับศัพท์  
16 พระนางจามเทวี 卡玛德维 การทับศัพท์  
17 ชาวยอง 泰勒族 การทับศัพท์  
18 พระมหากรุณาธิคุณ - การลดและการขยายความ 
19 ไร่เลื่อนลอย - การลดและการขยายความ 
20 (เก็บเก่ียว) ระยะ

พลับพลึง 

- การลดและการขยายความ 
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ที ่ ค าทางวัฒนธรรม ค าแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 
21 พระสมเด็จศรีนคริน

ทราบรมราชชนนี 

侍琳通公主殿下 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้าง
ต้นฉบับ 

22 พระราชด าริ 想法、倡议 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้าง
ต้นฉบับ 

23 ฝาชีคว ่า 覆帽盖式 การแปลเชิงพรรณนา 
24 ทุ่งรวงทอง 金色的（田地） การแปลเชิงพรรณนา 

 
3. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับนิเวศ 

ที ่ ค าทางวัฒนธรรม ค าแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 

1 (พันธุ์)ชะนี 产尼、查尼 การทับศัพท์ 
2 (พันธุ์)กระดุมทอง 噶杜姆通 การทับศัพท์ 
3 (พันธุ์)กบชายน ้า 格布柴纳姆 การทับศัพท์ 
4 (พันธุ์)ชมพูศรี 春圃斯 การทับศัพท์ 
5 (พันธุ์)ก าปั่น 格姆班 การทับศัพท์ 
6 (พันธุ์)ศรีชมภู 喜崇普品种 การทับศัพท์ 
7 (พันธุ์)ขันตี 肯迪品种 การทับศัพท์ 
8 (พันธุ์)ประกายทอง 巴改通品种 การทับศัพท์ 
9 (พันธุ์)ฝักดาบ 发答品种 การทับศัพท์ 
10 (พันธุ์)หวานล่อน 瓦洛品种 การทับศัพท์ 
11 (พันธุ์)สีทอง 喜通品种 การทับศัพท์ 
12 (พันธุ์)สีทองเบา 喜通宝品种 การทับศัพท์ 
13 (พันธุ์)อินทผาลัม 音塔帕隆品种 การทับศัพท์ 
14 (พันธุ์)น ้าผึ้ง 南彭品种 การทับศัพท์ 
15 (พันธุ์)หมื่นจง 蒙中品种 การทับศัพท์ 
16 (พันธุ์)แสงอาทิตย์ 歇阿替品种 การทับศัพท์ 
17 (พันธุ์)อีดอ 爱德品种 การทับศัพท์ 
18 ดินร่วนปนดินเหนียว 沃土与粘土混合 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
19 ดินร่วนปนทราย 砂壤土/砂壤土 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
20 (พันธุ์)ก้านยาว 长干 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
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ที ่ ค าทางวัฒนธรรม ค าแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 
21 (พันธุ์)หมอนทอง 金枕头 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
22 ดินร่วนปนดินเหนียว 壤土和粘土 การแปลแบบถอดโครงสร้าง 
23 หินผุและศิลาแลง 风化的岩石和红土 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
24 (พันธุ์)น ้าดอกไม้สีทอง 金色水仙芒果 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 
25 (พันธุ์)น ้าดอกไม้เบอร์ 

4 

4号水仙芒果 การใช้หลายกลวิธีร่วมกัน 

26 กิ่งน ้าค้าง 嫩小树枝 การแปลเชิงพรรณนา 
27 (ล าไย)พันธุ์เบา 质地轻盈/质地较轻的

（品种） 
การแปลเชิงพรรณนา 

28 ดินเหนียวปนกรวด
ลูกรัง 

泥土混合着黏土和红土碎

石颗粒 
การแปลเชิงพรรณนา 

29 ดินร่วนปนทรายรสเค็ม 盐沙土 การวิเคราะห์องค์ประกอบของ
ความหมาย 

30 ดินน ้าไหลทรายมูล 流动的沙土 การวิเคราะห์องค์ประกอบของ
ความหมาย 

31 แอ่งกระทะ 盆地 การใช้ค าแปลที่ยอมรับกันโดยทั่วไป 
32 ดินร่วนปนทรายแป้ง 粉质壤土 การใช้ค าท่ีมีความหมายกว้าง ๆ 

 
4. ค าทางวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องกับภาษา 

ที ่ ค าทางวัฒนธรรม ค าแปลภาษาจีน กลวิธีการแปล 

1 ละอู 腊武 การทับศัพท์ 



 

ประวัตินักวิจัย 
 
1. ชื่อ - นามสกุล (ภาษาไทย) นายนิรัตน์ ทองขาว 
    ชื่อ - นามสกุล (ภาษาอังกฤษ) Mr. Nirat Tongkaw 
2. เลขหมายบัตรประจำตัวประชาชน 1330400195840 
3. ตำแหน่งปัจจุบัน อาจารย์ 
4. หน่วยงานและสถานที่อยู่ที่ติดต่อได้สะดวก พร้อมหมายเลขโทรศัพท์ โทรสาร และไปรษณีย์

อิเล็กทรอนิกส์ (e-mail)  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 80 หมู่ 9 มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย ติดต่อ 0629626717 nirat.tong@crru.ac.th 

5. ประวัติการศึกษา 
ระดับปริญญาโท M.A. (International Trade) Capital University of Economics and 
Business พ.ศ. 2558 
ระดับปริญญาตรี อ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยศิลปากร พ.ศ. 2554 

6. สาขาวิชาการท่ีมีความชำนาญพิเศษ (แตกต่างจากวุฒิการศึกษา) ระบุสาขาวิชา 
ภาษาจีนเชิงธุรกิจ การแปลภาษาจีน 

7. ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการบริหารงานวิจัยทั้งภายในและภายนอกประเทศ โดยระบุ
สถานภาพในการทำการวิจัยว่าเป็นผู้อำนวยการแผนงานวิจัย หัวหน้าโครงการวิจัย หรือผู้ ร่วม
วิจัยในแต่ละผลงานวิจัย  

งานวิจัยที่ทำเสร็จแล้ว : ชื่อผลงานวิจัย ปีที่พิมพ์ การเผยแพร่ และแหล่งทุน 

ผลงานวิจัย 1 การสร้างและพัฒนานวัตกรรมเพ่ือส่งเสริมการสื่อสารภาษาจีนของ
ผู้ประกอบการอิสระในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษอำเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย 
รองรับนโยบายไทยแลนด์ 4.0 ปีท่ีทำสำเร็จ 2561 การเผยแพร่ วารสารปัญญา
ภิวัฒน์,11(3),267-284. แหล่งทุน มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย (ผู้ร่วมวิจัย) 

ผลงานวิจัย 2 การสร้างและพัฒนาโมบายแอปพลิเคชั่น S-P-A เพ่ือส่งเสริมการสื่อสาร
ภาษาจีนสำหรับการให้บริการของบุคลากรนวดเพ่ือสุขภาพ รองรับการเป็นศูนย์สุขภาพ
นานาชาติ กรณีศึกษาเทศบาลตำบลบ้านดู่ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย ปีท่ีทำสำเร็จ 
2564 การเผยแพร่ วารสารการวิจัยกาสะลองคำ 15(2), 11-25 แหล่งทุน สำนักงาน
คณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์วิจัยและนวัตกรรม (สกสว.) ประจำปี 2562 ( ผู้ร่วม
วิจัย) 
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ผลงานวิจัย 3 นวัตกรรมการเรียนรู้ภาษาจีนเชิงบูรณาการเพ่ือเตรียมความพร้อม
กำลังคนในศตวรรษท่ี 21 รองรับการพัฒนาเขตเศรษฐกิจพิเศษจังหวัดเชียงราย ปีท่ีทำ
สำเร็จ 2564  การเผยแพร่ วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ, 32(2), 99-111. แหล่งทุน 
สำนักวิจัยแห่งชาติ (วช.) (ผู้ร่วมวิจัย)  

ผลงานวิจัย 4 การศึกษาการแปลแบบถอดเสียงชื่อโบราณสถานภาษาไทยเป็นภาษาจีน
ในเขตอำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ปีท่ีทำสำเร็จ 2566  การเผยแพร่ วารสารมังราย
สาร, 11(2), 117-135. แหล่งทุน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราช
ภัฏเชียงราย (หัวหน้าวิจัย)  

ผลงานวิจัย 5 การพัฒนาคู่มือภาษาจีนเบื้องต้นสำหรับพนักงานขายรถยนต์มือสอง ใน
เขตเทศบาลตำบลบ้านดู่ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย ปีที่ทำสำเร็จ 2567  การ
เผยแพร่ วารสารวิวิธวรรณสาร, 8(2), 205-218. แหล่งทุน คณะมนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย (ผู้ร่วมวิจัย) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



79 

 

1. ชื่อ - นามสกุล (ภาษาไทย) นายสุริยา กีรตินันทิพัฒน์ 
    ชื่อ - นามสกุล (ภาษาอังกฤษ) Mr. Suriya Keeratinanthiphat 
  2. เลขหมายบัตรประจำตัวประชาชน 1571300007927 

3. ตำแหน่งปัจจุบัน อาจารย์ 
4. หน่วยงานและสถานที่อยู่ที่ติดต่อได้สะดวก พร้อมหมายเลขโทรศัพท์ โทรสาร 

และไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (e-mail)  
คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 80 หมู ่ 9 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  ติดต่อ 0932706687  suriyake79@gmail.com 

5. ประวัติการศึกษา 
ระดับปริญญาโท M.A. (Teaching Chinese to Speakers Other Languages) 
Guangxi University พ.ศ. 2558 
ระดับปริญญาตรี ศศ.บ. (ภาษาจีน) มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย พ.ศ. 2556 

6. สาขาวิชาการท่ีมีความชำนาญพิเศษ (แตกต่างจากวุฒิการศึกษา) ระบุสาขาวิชา 
การแปลภาษาจีน-ไทย ไทย-จีน  ภาษาศาสตร์(ภาษาจีน)  

7.ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการบริหารงานวิจัยทั้งภายในและภายนอกประเทศ 
โดยระบุสถานภาพในการทำการวิจัยว่าเป็นผู้อำนวยการแผนงานวิจัย 
หัวหน้าโครงการวิจัย หรือผู้ร่วมวิจัยในแต่ละผลงานวิจัย  

7.1 งานวิจัยที่ทำเสร็จแล้ว : ชื่อผลงานวิจัย ปีที่พิมพ์ การเผยแพร่ และแหล่งทุน 
ผลงานวิจัย 1 การสร้างและพัฒนานวัตกรรมเพ่ือส่งเสริมการสื่อสาร
ภาษาจีนของผู้ประกอบการอิสระในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษอำเภอเชียง
แสน จังหวัดเชียงราย รองรับนโยบายไทยแลนด์ 4.0 ปีท่ีทำสำเร็จ 2561 
การเผยแพร่ วารสารปญัญาภิวัฒน์,11(3),267-284. แหล่งทุน 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย (ผู้ร่วมวิจัย) 

ผลงานวิจัย 2 การสร้างและพัฒนาโมบายแอปพลิเคชั่น S-P-A เพ่ือ
ส่งเสริมการสื่อสารภาษาจีนสำหรับการให้บริการของบุคลากรนวดเพ่ือ
สุขภาพ รองรับการเป็นศูนย์สุขภาพนานาชาติ กรณีศึกษาเทศบาลตำบล
บ้านดู่ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย ปีท่ีทำสำเร็จ 2564 การเผยแพร่ 
วารสารการวิจัยกาสะลองคำ 15(2), 11-25 แหล่งทุน สำนักงาน
คณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์วิจัยและนวัตกรรม (สกสว.) ประจำปี 
2562 ( ผู้ร่วมวิจัย) 
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ผลงานวิจัย 3 นวัตกรรมการเรียนรู้ภาษาจีนเชิงบูรณาการเพ่ือเตรียม
ความพร้อมกำลังคนในศตวรรษท่ี 21 รองรับการพัฒนาเขตเศรษฐกิจ
พิเศษจังหวัดเชียงราย ปีท่ีทำสำเร็จ 2564  การเผยแพร่ วารสาร
มหาวิทยาลัยพายัพ, 32(2), 99-111. แหล่งทุน สำนักวิจัยแห่งชาติ (วช.) 
(ผู้ร่วมวิจัย)  

ผลงานวิจัย 4 การศึกษาการแปลแบบถอดเสียงชื่อโบราณสถานภาษาไทย
เป็นภาษาจีนในเขตอำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ ปีที่ทำสำเร็จ 2566  การ
เผยแพร่ วารสารมังรายสาร, 11(2), 117-135. แหล่งทุน คณะ
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย (ผู้ร่วมวิจัย) 

ผลงานวิจัย 5 การพัฒนาคู่มือภาษาจีนเบื้องต้นสำหรับพนักงานขาย
รถยนต์มือสอง ในเขตเทศบาลตำบลบ้านดู่ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย ปี
ที่ทำสำเร็จ 2567  การเผยแพร่ วารสารวิวิธวรรณสาร, 8(2), 205-218. 
แหล่งทุน คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏ
เชียงราย (ผู้ร่วมวิจัย) 
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1.ชื่อ - นามสกุล (ภาษาไทย) นายสมยศ จันทร์บุญ 

  ชื่อ - นามสกุล (ภาษาอังกฤษ) Mr. Somyos Chanboon 
2. เลขหมายบัตรประจำตัวประชาชน 1659900073986 
3. ตำแหน่งปัจจุบัน อาจารย์ 
4. หน่วยงานและสถานที่อยู่ที่ติดต่อได้สะดวก พร้อมหมายเลขโทรศัพท์ โทรสาร 
และไปรษณีย์อิเล็กทรอนิกส์ (e-mail)  

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย 80 หมู่ 9 
มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ติดต่อ 0982745753  somyos.cha@crru.ac.th 

                5. ประวัติการศึกษา 
ระดับปริญญาเอก Ph.D.  Literature Chinese Philology พ.ศ. 2552 
ระดับปริญญาโท  M.A. Education Curriculum and Teaching Methodology 2555 
ระดับปริญญาตรี  B.A.Chinese Language Teaching 2558 
 
6.สาขาวิชาการท่ีมีความชำนาญพิเศษ (แตกต่างจากวุฒิการศึกษา) ระบุสาขาวิชา 

ภาษาศาสตร์ ภาษาจีนเฉพาะกิจ การแปลภาษาจีน 
7.ประสบการณ์ที่เก่ียวข้องกับการบริหารงานวิจัยทั้งภายในและภายนอกประเทศ 

โดยระบุสถานภาพในการทำการวิจัยว่าเป็นผู้อำนวยการแผนงานวิจัย หัวหน้าโครงการวิจัย 
หรือผู้ร่วมวิจัยในแต่ละผลงานวิจัย  

7.1 งานวิจัยที่ทำเสร็จแล้ว : ชื่อผลงานวิจัย ปีที่พิมพ์ การเผยแพร่ และแหล่งทุน (อาจมากกว่า 
1 เรื่อง) 
ผลงานวิจัย 1 การสร้างและพัฒนานวัตกรรมเพ่ือส่งเสริมการสื่อสารภาษาจีนของ
ผู้ประกอบการอิสระในเขตพัฒนาเศรษฐกิจพิเศษอำเภอเชียงแสน จังหวัดเชียงราย 
รองรับนโยบายไทยแลนด์ 4.0 ปีท่ีทำสำเร็จ 2561 การเผยแพร่ วารสารปัญญา
ภิวัฒน์,11(3),267-284. แหล่งทุน มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย (หัวหน้าวิจัย) 

ผลงานวิจัย 2 การสร้างและพัฒนาโมบายแอปพลิเคชั่น S-P-A เพ่ือส่งเสริมการสื่อสาร
ภาษาจีนสำหรับการให้บริการของบุคลากรนวดเพ่ือสุขภาพ รองรับการเป็นศูนย์สุขภาพ
นานาชาติ กรณีศึกษาเทศบาลตำบลบ้านดู่ อำเภอเมือง จังหวัดเชียงราย ปีท่ีทำสำเร็จ 
2564 การเผยแพร่ วารสารการวิจัยกาสะลองคำ 15(2), 11-25 แหล่งทุน สำนักงาน
คณะกรรมการส่งเสริมวิทยาศาสตร์วิจัยและนวัตกรรม (สกสว.) ประจำปี 2562 
(หัวหน้าวิจัย) 
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ผลงานวิจัย 3 นวัตกรรมการเรียนรู้ภาษาจีนเชิงบูรณาการเพ่ือเตรียมความพร้อม
กำลังคนในศตวรรษท่ี 21 รองรับการพัฒนาเขตเศรษฐกิจพิเศษจังหวัดเชียงราย ปีที่ทำ
สำเร็จ 2564  การเผยแพร่ วารสารมหาวิทยาลัยพายัพ, 32(2), 99-111. แหล่งทุน 
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